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63
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 27. kvétna 1998 byla v Kodani podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Spoj eneho krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o mezindrodn{ silnién{
dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 12 odst. 1 dne 30. dubna 2004. Podle odstavce 3 téhoZ
¢linku dnem vstupu této dohody v platnost pozbyla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Spojenym krilov-
stvim Velké Britdnie a Severniho Irska platnosti Dohoda mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlddou Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o mezindrodni silni¢ni dopravé, podepsand v Praze
dne 10. listopadu 1970, vyhldsend pod & 82/1971 Sb.

Ceské znéni Dohody se vyhlasuje soucasné.

DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Spojeného kralovstvi Velké Britanie
a Severniho Irska o mezindrodni silni¢ni dopravé

Vldda Ceské republiky a vlida Spojeného krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska (ddle nazyvané
»Smluvni strany®),

vedeny snahou usnadnit mezindrodni silnién{ dopravu mezi obéma stdty a tranzitem jejich vzemimi,

se dohodly takto:
DEFINICE

Clinek 1

Pro tclely této dohody:

(1) vyraz ,dopravce® znamend fyzickou nebo prdvnickou osobu, kterd je oprdvnéna bud na tizemi Ceské
republiky nebo Spojeného krilovstvi, v souladu s piislusnymi vnitrostdtnimi prdvnimi predpisy, zabyvat se
mezinirodn{ pfepravou cestujicich nebo nikladu po pozemnich komunikacich pro ciz{ potfebu nebo na vlastn{
ucet;

(2) vyraz ,autobus“ znamend silni¢ni motorové vozidlo, které:

a) je konstruovdno nebo pfizptisobeno pro pouziti a je pouzivdno pro prepravu cestujicich po pozemnich
komunikacich;

b) je vybaveno vice neZ osmi misty k sezeni kromé mista fidice;

c) je evidovdno na dzemi stitu jedné Smluvni strany a je ve vlastnictvi nebo v uzZivdni dopravce nebo jeho
jménem, pfiemZ tento dopravce je oprivnén pfepravovat cestujici na tomto tzemi; a

d) je docasné dovezeno na uzemi stitu druhé Smluvni strany za tcelem provddéni mezindrodni pfepravy
cestujicich na toto dzemd, z tohoto dzemi nebo tranzitem timto izemim;
(3) vyraz ,ndkladni vozidlo“ znamen4 silniéni motorové vozidlo nebo jeho ptivés &i ndvés, které je

a) konstruovdno nebo pfizpisobeno pro pouZiti a pouZivino pro pfepravu nikladi po pozemnich komuni-

kacich;
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b) evidovdno nebo uvedeno do provozu na tzemf stitu jedné Smluvni strany a je ve vlastnictvi nebo v uZivan{
dopravce nebo jeho jménem, pfi¢emz tento dopravce je opravnén prepravovat niklady na tomto dzemd;

¢) je doasné dovezeno na dzemi stitu druhé Smluvni{ strany za déelem mezindrodni pfepravy ndkladu, jeho
vyklddky nebo naklidky na tomto dzemi, nebo tranzitem timto dzemim;

(4) vyraz ,dzemi“, pokud se tykd Spojeného krilovstvi, znamend Anglii, Wales, Skotsko, Severn{ Irsko,
Normanské ostrovy, ostrov Man a Gibraltar;

(5) pfisluSnymi orgdny pro provddéni této dohody jsou:
v Ceské republice, Ministerstvo dopravy a spoji
ve Spojeném kralovstvi, Ministerstvo pro Zivotn{ prostiedi, dopravu a regiony.

OSOBNI DOPRAVA

Clinek 2
Dopravni sluzby

Dopravcim je dovoleno provozovat dopravni sluzby pouZitim autobust, evidovanych na dzemf, kde maji
sidlo, bud mezi tizemimi stdtd Smluvnich stran nebo tranzitem dzemim stdtu jedné anebo druhé Smluvni strany,
za podminek stanovenych v této dohodé.

Clinek 3
Pravidelné dopravy

(1) Vyraz ,pravidelnd autobusovd doprava“ znamend autobusovou dopravu po urlené trase, poskytovanou
cestujicim, ktefi nastupuji a vystupuji na predem uréenych zastivkdch v souladu s pfedem schvilenym jizdnim
fadem a tarifem jizdného.

(2) Pravidelnd autobusovd doprava mezi izemimi nebo tranzitem tizemimi stitd Smluvnich stran musi byt
povolena pfisluSnymi orgdny Smluvnich stran po spole¢né dohodé s pfihlédnutim k zdsad€ reciprocity. Pislusné
orgdny Smluvnich stran vydaji oprdvnéni pro ¢dst trasy, leZici na dzemi jejich stdtu.

(3) Zadost o opravnéni u jedné Smluvni strany na pravidelnou dopravu bude pfeddna druhé Smluvni strané
prostednictvim pfislusného organu prvani Smluvni strany. Obsah Zddosti a forma a podminky oprdvnéni, vetné
doby platnosti, budou dohodnuty SmiSenou komisi podle ¢linku 11.

Clinek 4
Pfilezitostna a kyvadlova doprava
(1) Ndsledujici dopravy nepodléhaji povolovacimu fizent:
a) ,jizdy pii zavfenych dvefich®, tj. dopravy, pfi nichZ je stejné vozidlo pouZito k pfepravé stejné skupiny
cestujicich po celou cestu a pfepravi ji zpét do mista odjezdu;

b) ,dopravy ve sméru tam®, tj. dopravy, pfi kterych je skupina cestujicich pfepravena na tzemi stitu druhé
Smluvn{ strany k pfechodnému pobytu a autobus opusti toto tzemi prizdny, nebo je pouzit pro dopravu
jinych cestujicich, zahrnutou v pismenu c) niZe;

¢) ,dopravy ve sméru zpét®, tj. dopravy, pfi kterych je autobus pouZit ke vstupu na tzemi stitu druhé Smluvni
strany prazdny nebo je pouZit pro dopravu jinych cestujicich, uvedenou v pismenu b) vySe a prepravi
skupinu cestujicich na dzemi, na némz je dopravce oprivnén provadet dopravu, pfi¢emz kazdy z téchto
cestujicich:

— byl pfepraven na tzemi stitu druhé Smluvni strany timto dopravcem;
— pred zapoletim této piepravy sjednal kontrakt pro obé jizdy;

d) ,kyvadlové dopravy*“, tedy jakékoli dopravy mezi nebo tranzitem tizemimi stdtd Smluvnich stran, kdy jsou
pt1 nékolika opakovanych vstupnich a vystupnich jizdich pfedem vytvorené skupiny cestujicich ptepravo-
vany z jedné vychozi oblasti do jedné cilové oblasti. Kazd4 skupina cestujicich, kterd byla pfepravena do
cilové oblasti, musi byt ndsledné pfepravena spole¢né zpét do vychozi oblasti. ,,Vychozi oblasti“ a ,,cilovou
oblasti“ se rozumi misto zaldtku cesty a misto cile cesty, vZdy spoleé¢né s misty, lezicimi v okruhu do 50 km.
Prvn{ jizda zpét a posledni tam jsou prizdné;

e) nahrazeni neprovozuschopného autobusu provozuschopnym;

f) tranzit izemim stdtu druhé Smluvni{ strany prizdnym autobusem v priabéhu cesty do nebo z tfetiho stitu.

(2) V3echny ostatni dopravy, neuvedené v odstavci 1 tohoto ¢lanku, musi byt povoleny piislusnymi orginy
Smluvnich stran.
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NAKLADNI DOPRAVA

Clinek 5
Opravnéni k prepravé nikladu
S vyjimkou pfeprav podle ¢linku 6 této dohody bude dopravci, ktery je opravnén provozovat dopravu na
Uzemi statu Jedne Smluvni strany, aniz by po ném bylo pozadovano ziskat povolem licenci nebo jiné opravnéni
pro tento zdmér v souladu s vnitrostditnimi pravnimi predplsy statu druhé Smluvni strany, dovoleno dovézt

prizdné nebo nalozené ndkladn{ vozidlo docasné na uzemi stitu druhé Smluvni strany za déelem prepravy
nakladu, véetné zpétného ndkladu:

a) mezi kterymkoli mistem na dzemi stitu jedné Smluvni strany a kterymkoli mistem na dzemi stitu druhé
Smluvni strany;

b) pfi tranzitu dzemim stitu druhé Smluvni strany; a

¢) mezi kterymkoli mistem na uzemi stitu druhé Smluvni strany a kterymkoli mistem na dzemf tfettho stitu
a naopak.

Cldnek 6
Zvlastni povoleni
Kazdd Smluvni strana miZe na svém dzemi pozadovat zvldstni povoleni pro pouziti kterychkoli vozidel,

kterd z divodu hmotnosti nebo rozméru nebo jejich ndkladu nemohou byt podle vnitrostdtnich pravnich pfed-
pisi pouZita na pozemnich komunikacich na dzemf stitu této Smluvni strany.

OBECNA USTANOVENI

Clinek 7

Zdanéni
(1) Nékladni vozidla a autobusy, které jsou evidoviny na izemf stitu jedné Smluvni strany a jsou docasné
dovezeny na tzemf stitu druhé Smluvni strany, budou osvobozeny od dani a poplatkt za pouziti pozemnich

komunikaci nebo z vlastnictvi vozidel a od dani a poplatkt za dopravni operace provedené na izemi stitu druhé
Smluvni strany.

(2) Osvobozeni, uvedend v odstavci 1 tohoto ¢linku, budou poskytnuta na dzemi stitu kazdé Smluvni
strany, pokud budou splnény podminky stanovené v celnich pfedpisech, platnych na téchto dzemich o do¢asném
dovozu takovych vozidel na tato tizemi bez placeni dovoznich cel a dovoznich dani.

(3) Osvobozeni uvedend v odstavci 1 tohoto ¢linku se nevztahuji na:

a) dané a poplatky zahrnuté v cené paliva, nebo
b) mytné a jiné poplatky, jez plati stejné pro vSechna vozidla, za pouziti éisti nebo druht pozemnich komu-
nikaci, ur¢itych mostd, tunelt nebo pfivozu.

(4) Zésoba paliva, obsazend v trvale namontovanych nddrzich vozidla, je osvobozena od dani a cla.

(5) Ndhradni dily, do¢asné dovezené na tizemi stitu druhé Smluvni strany, uréené pro opravy porouchanych
vozidel provozujicich dopravu podle této dohody, budou osvobozeny od cla a jinych dovoznich poplatkd a dani
v souladu s pfislusnymi celnimi predpisy stitd Smluvnich stran. Vyménéné dily budou znovu vyvezeny nebo
zni€eny pod kontrolou pfislusnych celnich orgdnt druhé Smluvnf strany.

Clének 8
Vylouceni kabotaze
Dopravce, ktery je oprdvnén provozovat piepravu na izemi stitu jedné Smluvnf{ strany, nesmi bez zvlist-
niho povolenf pfevzit cestujici nebo ndklad z mista na dzemf stdtu druhé Smluvni strany za dlelem sloZen{ nebo

dodéni v kterémkoli misté na tomto tzemi. Toto zvld$tni povoleni bude vyddno po uvdzeni pfislusSnym orginem
druhé Smluvn{ strany po obdrZeni Zidosti od dopravce pfedané piislusnym orgdnem stitu dopravce.

Clinek 9
Dodrzovani vnitrostatnich pravnich predpist
Neni-li v dohoddch mezi Smluvnimi stranami, véetné této dohody, stanoveno jinak:

a) jsou-li na dzemf stitu druhé Smluvnf strany, jsou dopravci a fidiéi jedné Smluvni strany povinni dodrZovat
vnitrostitni pravni pfedpisy, autobusy a ndkladni vozidla musi vyhovovat vnitrostdtnim pravnim predpistim,
které plati na tomto tzemi a tykaji se silniéni dopravy a silni¢niho provozu;

b) nebude Zddnd ze Smluvnich stran pozadovat u autobust nebo ndkladnich vozidel druhé Smluvn{ strany
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splnéni podminek, které jsou vice omezujici nez ty, které jsou uplatiiovdny jejimi vnitrostdtnimi pravnimi
predpisy na jeji vlastni vozidla.

Cldnek 10
Poruseni Dohody
(1) V ptipadé jakéhokoli poruseni ustanoveni této dohody dopravcem, jeho fidi¢em nebo vozidlem jedné
Smluvni strany na uzemfi stitu druhé Smluvn{ strany maZe piislusny orgdn Smluvni strany, na tzemi jejihoZ stitu
doslo k poruseni (aniz by byly dotéeny jakékoliv zikonné sankce, jez mohou byt uplatnény soudy nebo
spravnimi orgdny této Smluvnf strany), pozddat pfislusny orgdn druhé Smluvnf strany, aby:

a) ulozil vystrahu tomuto dopravci;

b) ulozil takovou vystrahu spole¢né s oznimenim, Ze ndsledky poruseni pfedpist povedou k doc¢asnému nebo
trvalému vyloudeni vlastnénych nebo provozovanych vozidel tohoto dopravce z tizem{ stitu Smluvn{ strany,
na némz k poruseni ptedpisti doslo; nebo

¢) vydal rozhodnut{ o takovém vyloudeni.

(2) Pfislusny orgdn jedné Smluvni strany, ktery v souladu s tim obdrzel jakoukoli takovou Zddost, informuje
v nejkratsi mozné dobé pfislusny orgdn druhé Smluvni strany o provedeném opatieni.

ZAVERECNA USTANOVENI
Clinek 11

SmiSena komise

Ptislusné orginy obou Smluvnich stran ustavi SmiSenou komisi pro zajisténi uspokojivého providéni této
dohody a vzdjemné vymény informaci, tykajicich se zpisobu vyvoje dopravy upravené touto dohodou. Smisend
komise se sejde na zddost jednoho z pfislusnych organu kterékoliv ze Smluvnich stran.

Clének 12
Vstup v platnost a trvani

(1) Kazdd ze Smluvnich stran pisemné ozndmi druhé Smluvn{ strané, Ze nezbytné podminky pro vstup této
dohody v platnost na jejim tzemi byly splnény. Dohoda vstoupi v platnost tiicity den po datu pozdéjstho
z téchto dvou ozndmeni.

(2) Tato dohoda zuUstane v platnosti, dokud ji jedna ze Smluvnich stran pisemné nevypovi druhé Smluvn{
strané. V tomto pfipadé pozbude Dohoda platnosti Sest mésict po dni doruceni tohoto ozndmen{ druhé Smluvn{
strané.

(3) Dnem vstupu této dohody v platnost pozbyvi ve vztazich mezi Ceskou republikou a Spojenym krilov-
stvim Velké Britdnie a Severntho Irska platnosti Dohoda mezi vlddou Ceskoslovenské socialistické republiky
a vlddou Spojeného krilovstvi Velké Britdnie a Severniho Irska o mezindrodni silni¢ni dopravé, podepsand v Praze
10. listopadu 1970.

Na dukaz toho niZe podepsani, nilezité zmocnéni svymi vlddami, podepsali tuto dohodu.

Dino v Kodani 27. kvétna 1998, ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v Ceském a anglickém jazyce,
pfiCem?Z obé znéni majf stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky: Za vlidu Spojeného krilovstvi

Velké Britanie a Severniho Irska:

prof. Ing. Petr Moos, CSc. v. r. Glenda Jackson v. r.
ministr dopravy a spoji statni parlamentni podtajemnice
Ministerstva zivotniho prostiedi,

dopravy a regiont
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64
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze na zaseddnich Pracovni skupiny pro pfepravu zkazitelnych po-
travin Evropské hospodarske komise Organizace spojenych nirodt byly v letech 1998 — 2003 vypracovany
a schvileny ndvrhy zmén a doplitkii Dohody o mezindrodnich pfepravach zkazitelnych potravin a o specializo-
vanych prostfedcich uréenych pro tyto pfepravy (ATP), pfijaté v Zenevé dne 1. z4f{ 1970, vyhldSené pod ¢. 61/
/1983 Sb., ) &. 54/1998 Sb. a ¢. 92/2000 Sb. m. s.

Ndvrhy zmén a doplinkt Dohody ATP a jejich pfiloh schvilené vyse uvedenou Pracovni skupinou byly na
zékladé€ ustanoveni ¢ldnku 18 odst. 1 Dohody postupné pfedklidiny generdlnimu tajemnikovi Organizace spo-
jenych narodu, depozitari Dohody. Sekretaridt Evropske hospoddiské komise Organizace spojenych nirodi
vydal nové tplné znéni Dohody ATP, véetné vSech zmén a doplikd, které vstoupilo v platnost dne 7. listopadu
2003 a timto dnem vstoupilo v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Dohody ATP se zménami platnymi od 7. listopadu 2003 a jejich pfiloh a pieklad do éeského
jazyka se vyhlasuji soucasné.

) Ceskd republika dne 2. Cervna 1993 ozndmila generdlnimu ta]emmkow Organizace spojenych ndrodd, Ze se jako ni-
stupnicky stit Ceské a Slovenské Federativni Republiky povaZuje za vizanou Dohodou o mezinirodnich prepravich
zkazitelnych potravin a o specializovanych prostfedcich uréenych pro tyto prepravy (ATP) ze dne 1. z4f{ 1970 véetné
prohld3eni s ucinnosti od 1. ledna 1993.
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FOREWORD

The Agreement on the International Carriage of Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment to be
Used for such Carriage (ATP) done at Geneva on 1 September 1970 entered into force on 21 November 1976.

The Agreement and its annexes have been regularly amended and updated since their entry into force by
the Working Party on the Transport of Perishable Foodstuffs (WP.11) of the Economic Commission for Europe’s
Inland Transport Committee.

The text below comprises the Agreement itself and its annexes as amended on 7 November 2003.
Territorial applicability

ATP is an Agreement between States, and there is no overall enforcing authority. In practice, highway
checks are carried out by Contracting Parties, and non-compliance may then result in legal action by national
authorities against offenders in accordance with their. domestic legislation. ATP itself does not prescribe any
penalties. At the time of publishing, those Contracting Parties are Austria; Azerbaijan; Belarus; Belgium; Bosnia
and Herzegovina; Bulgaria; Croatia; Czech Republic; Denmark; Estonia; Finland; France; Georgia; Germany;
Greece; Hungary; Ireland; Italy; Kazakhstan; Lithuania; Luxembourg; Monaco, Morocco; Netherlands; Norway;
Poland; Portugal; Romania; Russian Federation; Serbia and Montenegro; Slovakia; Slovenia, Spain; Sweden;
The former Yugoslav Republic of Macedonia; United Kingdom; United States of America; Uzbekistan.

ATP applies to transport operations performed on the territory of at least two of the above-mentioned
Contracting Parties. In addition, a number of countries have also adopted the ATP as the basis for their national
legislation.

Additional practical information

Any query concemning the application of ATP should be directed to the relevant competent authority.
Additional information may also be found on the UNECE Transport Division web site on the following page:

http://www.unece.org/trans/main/wp11/atp.html

This information, updated on a continuous basis, concerns:

- the status of ATP;

- Depositary notifications (e.g.: new Contracting Parties, amendments or corrections to legal
texts); )

- Publication details (corrections to the publication, new publications);

- List and details of competent authorities and ATP Test Stations.

For easy reference, the secretariat reproduces below a table containing the references for the amendments
to ATP which have entered into force since the last edition (E/ECE/810-E/ECE/TRANS/563/Rev.1) as well as
the date of entry into force of these amendments.

Part of text Reference document Date of entry into force
Article 5 TRANS/WP.11/192; Annex 2 30 April 1999
C.N.309.1997.TREATIES-2 (C.N.799.1998. TREATIES-7)
Article 10, TRANS/WP.11/186; 30 April 1999
paragraph 18 (C.N.799.1998.TREATIES-7)
C.N.309.1997.TREATIES-2
Article 18 TRANS/WP.11/188; Annex 7 24 February 1996
C.N.397.1994-TREATIES-4 (C.N.341.1995.TREATIES-4)
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Part of text

Reference document

Date of entry into force

Annex 1

Paragraphs 1 to 5

TRANS/WP.11/186; Annex S
C.N.450.1993.TREATIES-3

30 December 1994
(C.N.195.1994. TREATIES-2)

(editorial changes)

Paragraph 5 C.N.213.1996. TREATIES-3 12 July 1997
(C.N.54.1997.TREATIES-1)
Annex 1,
Appendix 1
Paragraph 1 TRANS/WP.11/180; Annex 1 13 December 1991
C.N.9.1990.TREATIES-1 (C.N.130.1991. TREATIES-1)
Paragraph 2 (a) TRANS/WP.11/204; Annex 2 7 November 2003
C.N.106.2002.TREATIES-1 (C.N.363.2003.TREATIES4)
Paragraph 4 TRANS/WP.11/180; Annex 1 13 December 1991
C.N.9.1990.TREATIES-1 (C.N.130.1991. TREATIES-1)
Paragraph 4 (¢) TRANS/WP.11/204; Annex 2 7 November 2003
C.N.106.2002. TREATIES-1 (C.N.363.2003.TREATIES4)
Annex 1,
Appendix 2
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AGREEMENT ON THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS
AND ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP)

THE CONTRACTING PARTIES,

DESIROUS of improving the conditions of preservation of the quality of perishable foodstuffs during their
carriage, particularly in international trade,

CONSIDERING that the improvement of those conditions is likely to promote the expansion of trade in
perishable foodstuffs,

HAVE AGREED as follows:

Chapter I
SPECIAL TRANSPORT EQUIPMENT

Article 1

For the international carriage of perishable foodstuffs, equipment shall not be designated as "insulated",
"refrigerated"”, "mechanically refrigerated", or "heated" equipment unless it complies with the definitions and
standards set forth in annex 1 to this Agreement.

Article 2

The Contracting Parties shall take the measures necessary to ensure that the equipment referred to in
article 1 of this Agreement is inspected and tested for compliance with the said standards in conformity with the
provisions of annex 1, appendices 1, 2, 3 and 4, to this Agreement. Each Contracting Party shall recognize the
validity of certificates of compliance issued in conformity with annex 1, appendix 1, paragraph 4 to this
Agreement by the competent authority of another Contracting Party. Each Contracting Party may recognize the
validity of certificates of compliance issued in conformity with the requirements of annex 1, appendices 1 and 2,
to this Agreement by the competent authority of a State not a Contracting Party.
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Chapter 11

USE OF SPECIAL TRANSPORT EQUIPMENT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF CERTAIN PERISHABLE FOODSTUFFS

Article 3

1. The provisions of article 4 of this Agreement shall apply to all carriage, whether for hire or reward or for
own account, carried out exclusively - subject to the provisions of paragraph 2 of this article - by rail, by road or
by a combination of the two, of

- quick (deep)-frozen and frozen foodstuffs, and of
- foodstuffs referred to in annex 3 to this Agreement even if they are neither quick (deep)-frozen nor frozen,

if the point at which the goods are, or the equipment containing them is, loaded on to a rail or road vehicle and
the point at which the goods are, or the equipment containing them is, unloaded from that vehicle are in two
different States and the point at which the goods are unloaded is situated in the territory of a Contracting Party.

In the case of carriage entailing one or more sea crossings other than sea crossings as referred to in paragraph 2
of this article, each land journey shall be considered separately.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall likewise apply to sea crossings of less than 150 km on
condition that the goods are shipped in equipment used for the land journey or journeys without transloading of
the goods and that such crossings precede or follow one or more land journeys as referred to in paragraph 1 of
this article or take place between two such land journeys.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, the Contracting Parties need not apply
the provisions of article 4 of this Agreement to the carriage of foodstuffs not intended for human consumption.

Article 4

1. For the carriage of the perishable foodstuffs specified in annexes 2 and 3 to this Agreement, the equipment
referred to in article 1 of this Agreement shall be used unless the temperatures to be anticipated throughout
carriage render this requirement manifestly unnecessary for the purpose of maintaining the temperature
conditions specified in annexes 2 and 3 to this Agreement. The equipment shall be so selected and used that the
temperature conditions prescribed in the said annexes can be complied with throughout carriage. Furthermore,
all appropriate measures shall be taken, more particularly as regards the temperature of the foodstuffs at the time
of loading and as regards icing or re-icing during the journey or other necessary operations. Nevertheless, the
provisions of this paragraph shall apply only in so far as they are not incompatible with international
undertakings in the matter of international carriage arising for the Contracting Parties by virtue of conventions in
force at the time of the entry into force of this Agreement or by virtue of conventions substituted for them.

2. If during carriage under this Agreement the provisions of paragraph 1 of this article have not been
complied with,

(a) the foodstuffs may not be disposed of in the territory of a Contracting Party after completion of
carriage unless the competent authorities of that Contracting Party deem it compatible with the
requirements of public health to authorize such disposal and unless such conditions as the
authorities may attach to the authorization when granting it are fulfilled; and

(b)  every Contracting Party may, by reason of the requirements of public health or zooprophylaxis and
in so far as it is not incompatible with the other international undertakings referred to in the last
sentence of paragraph 1 of this article, prohibit the entry of the foodstuffs into its territory or make
their entry subject to such conditions as it may determine.
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3. Compliance with the provisions of paragraph 1 of this article shall be required of carriers for hire or reward
only in so far as they have undertaken to procure or provide services intended to ensure such compliance and if
such compliance depends on the performance of those services. If other persons, whether individuals or
corporate bodies, have undertaken to procure or provide services intended to ensure compliance with the
provisions of this Agreement, they shall be required to ensure such compliance in so far as it depends on
performance of the services they have undertaken to procure or provide.

4. During carriage which is subject to the provisions of this Agreement and for which the loading point is
situated in the territory of a Contracting Party, responsibility for compliance with the requirements of paragraph 1
of this article shall rest, subject to the provisions of paragraph 3 of this article,

- in the case of transport for hire or reward, with the person, whether an individual or a corporate body, who
is the consignor according to the transport document or, in the absence of a transport document, with the
person, whether an individual or a corporate body, who has entered into the contract of carriage with the
carrier;

- in other cases with the person, whether an individual or a corporate body, who performs carriage.
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Chapter III
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5§

The provisions of this Agreement shall not apply to carriage in containers classified as thermal maritime
by land without transloading of the goods where such carriage is preceded or followed by a sea crossing other
than a sea crossing as referred to in article 3, paragraph 2, of this Agreement.

Article 6

1. Each Contracting Party shall take all appropriate measures to ensure observance of the provisions of this
Agreement. The competent administrations of the Contracting Parties shall keep one another informed of the
general measures taken for this purpose.

2. If a Contracting Party discovers a breach committed by a person residing in the territory of another
Contracting Party, or imposes a penalty upon such a person, the administration of the first Party shall inform the
administration of the other Party of the breach discovered and of the penalty imposed.

Article 7

The Contracting Parties reserve the right to enter into bilateral or multilateral agreements to the effect that
provisions applicable to special equipment and provisions applicable to the temperatures at which certain
foodstuffs are required to be maintained during carriage may, more particularly by reason of special climatic
conditions, be more stringent than those prescribed in this Agreement. Such provisions shall apply only to
international carriage between Contracting Parties which have concluded bilateral or multilateral agreements as
referred to in this article. Such agreements shall be transmitted to the Secretary-General of the United Nations,
who shall communicate them to Contracting Parties to this Agreement which are not signatories of the said
agreements.

Article 8

Failure to observe the provisions of this Agreement shall not affect either the existence or the validity of
contracts entered into for the performance of carriage.
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Chapter IV

FINAL PROVISIONS
Article 9

1. States members of the Economic Commission for Europe and States admitted to the Commission in a
consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's terms of reference may become Contracting Parties
to this Agreement

(a) bysigningit;
(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or
(c) byaccedingtoit.

2. States which may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe under
paragraph 11 of the Commission's terms of reference may become Contracting Parties to this Agreement by
acceding thereto after its entry into force.

3. This Agreement shall be open for signature until 31 May 1971 inclusive. Thereafter, it shall be open for
accession.

4, Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 10

1.  Any State may at the time of signing this Agreement without reservation as to ratification or of depositing
its instrument of ratification or accession or at any time thereafter declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that the Agreement does not apply to carriage performed in any or in a
particular one of its territories situated outside Europe. If notification as aforesaid is made after the entry into
force of the Agreement in respect of the notifying State the Agreement shall, ninety days after the date on which
the Secretary-General has received the notification, cease to apply to carriage in the territory or territories named
in that notification. New Contracting Parties acceding to ATP as from 30 April 1999 and applying paragraph 1 of
this article shall not be entitled to enter any objection to draft amendments in accordance with the procedure
provided for in article 18, paragraph 2.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article may at any time thereafter
declare by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that the Agreement will be
applicable to carriage performed in a territory named in the notification made under paragraph 1 of this article
and the Agreement shall become applicable to carriage in that territory one hundred and eighty days after the date
on which the Secretary-General has received that notification.

Article 11

1.  This Agreement shall come into force one year after five of the States referred to in its article 9,
paragraph 1, have signed it without reservation as to ratification or have deposited their instruments of

ratification or accession.

2. With respect to any State which ratifies, or accedes to, this Agreement after five States have signed it
without reservation as to ratification or have deposited their instruments of ratification or accession, this
Agreement shall enter into force one year after the said State has deposited its instrument of ratification or

accession.
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Article 12

1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by giving notice of denunciation to the Secretary-
General of the United Nations.

2. The denunciation shall take effect fifteen months after the date on which the Secretary-General received
the notice of denunciation.

Article 13

This Agreement shall cease to have effect if the number of Contracting Parties is less than five throughout any
period of twelve consecutive months after its entry into force.

Article 14

1. Any State may at the time of signing this Agreement without reservation as to ratification or of depositing
its instrument of ratification or accession or at any time thereafter declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this Agreement will be applicable to all or any of the territories for
the international relations of which that State is responsible. This Agreement shall be applicable to the territory
or territories named in the notification as from the ninetieth day after receipt of the notice by the Secretary-
General or, if on that day the Agreement has not yet entered into force, as from its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under paragraph 1 of this article making this Agreement
applicable to a territory for whose international relations it is responsible may denounce the Agreement
separately in respect of that territory in conformity with article 12 hereof.

Article 15

1. Anydispute between two or more Contracting Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall so far as possible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbitration if any one of the
Contracting Parties concerned in the dispute so requests and shall be referred accordingly to one or more
arbitrators selected by agreement between those Parties. If within three months from the date of the request for
arbitration, the Parties concerned in the dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator or arbitrators,
any of those Parties may request the Secretary-General of the United Nations to designate a single arbitrator to
whom the dispute shall be referred for decision.

3. Thedecision of the arbitrator or arbitrators designated under the preceding paragraph shall be binding on
the Contracting Parties concerned in the dispute.

Article 16
1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this Agreement, declare that it does not
consider itself bound by article 15, paragraphs 2 and 3 of this Agreement. The other Contracting Parties shall not

be bound by these paragraphs with respect to any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party which has entered a reservation under paragraph 1 of this article may at any time
withdraw the reservation by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

3. With the exception of the reservation provided for in paragraph 1 of this article, no reservation to this
Agreement shall be permitted.
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Article 17

1. After this Agreement has been in force for three years, any Contracting Party may, by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be convened for the purpose
of revising this Agreement. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request and a
revision conference shall be convened by the Secretary-General if, within a period of four months from the date
of the notification sent by the Secretary-General, not less than one third of the Contracting Parties signify their
assent to the request.

2. If a conference is convened in pursuance of paragraph 1 of this article, the Secretary-General shall so
advise all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of three months, the proposals which
they wish the conference to consider. The Secretary-General shall circulate the provisional agenda for the
conference, together with the text of such proposals, to all Contracting Parties not less than three months before
the date on which the conference is to open.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in pursuance of this article all the countries
referred to in article 9, paragraph 1, of this Agreement, and also the countries which have become Contracting
Parties under the said article 9, paragraph 2.

Article 18

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this Agreement. The text of any
proposed amendment shall be communicated to the Secretary-General of the United Nations, who shall
communicate it to all Contracting Parties and bring it to the notice of all the other States referred to in article 9,
paragraph 1, of this Agreement.

The Secretary-General may also propose amendments to this Agreement or to its annexes which have been
transmitted to him by the Working Party on the Transport of Perishable Foodstuffs of the Inland Transport
Committee of the Economic Commission for Europe.

2.  Within a period of six months following the date on which the proposed amendment is communicated by
the Secretary-General, any Contracting Party may inform the Secretary-General

(a) that it has an objection to the amendment proposed, or

(b) that, although it intends to accept the proposal, the conditions necessary for such acceptance are not
yet fulfilled in its country.

3. If a Contracting Party sends the Secretary-General a communication as provided for in paragraph 2 (b) of
this article, it may, so long as it has not notified the Secretary-General of its acceptance, submit an objection to
the proposed amendment within a period of nine months following the expiry of the period of six months
prescribed in respect of the initial communication.

4.  Ifan objection to the proposed amendment is stated in accordance with the terms of paragraphs 2 and 3 of
this article, the amendment shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect.

5.  Ifno objection to the proposed amendment has been stated in accordance with paragraphs 2 and 3 of this
article, the amendment shall be deemed to have been accepted on the date specified below:

(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General in accordance with
paragraph 2 (b) of this article, on the expiry of the period of six months referred to in paragraph 2 of
this article;

(b) ifat least one Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General in accordance
with paragraph 2 (b) of this article, on the earlier of the following two dates:
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- the date by which all the Contracting Parties which sent such communications have notified
the Secretary-General of their acceptance of the proposed amendment, subject however to the
proviso that if all the acceptances were notified before the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 2 of this article the date shall be the date of expiry of that period;

- the date of expiry of the period of nine months referred to in paragraph 3 of this article.

6.  Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six months after the date on which it was
deemed to be accepted.

7. The Secretary-General shall as soon as possible inform all Contracting Parties whether an objection to the
proposed amendment has been stated in accordance with paragraph 2 (a) of this article and whether one or more
Contracting Parties have sent him a communication in accordance with paragraph 2 (b) of this article. If one or
more Contracting Parties have sent him such a communication, he shall subsequently inform all the Contracting
Parties whether the Contracting Party or Parties which have sent such a communication raise an objection to the
proposed amendment or accept it.

8. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1 to 6 of this article, the annexes and
appendices to this Agreement may be modified by agreement between the competent administrations of all the
Contracting Parties. If the administration of a Contracting Party has stated that under its national law its
agreement is contingent on special authorization or on the approval of a legislative body, the consent of the
Contracting Party concerned to the modification of an annex shall not be deemed to have been given until the
Contracting Party has notified the Secretary-General that the necessary authorization or approval has been
obtained. The agreement between the competent administrations may provide that, during a transitional period,
the old annexes shall remain in force, wholly or in part, concurrently with the new annexes. The Secretary-
General shall specify the date of the entry into force of the new texts resulting from such modifications.

Article 19
In addition to communicating to them the notifications provided for in articles 17 and 18 of this

Agreement, the Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred to in article 9,
paragraph 1, of this Agreement and the States which have become Contracting Parties under article 9,

paragraph 2, of:
(a) signatures, ratifications and accessions under article 9;
(b) the dates of entry into force of this Agreement pursuant to article 11;
(¢) denunciations under article 12;
(d) the termination of this Agreement under article 13;
(e) notifications received under articles 10 and 14;
(f)  declarations and notifications received under article 16, paragraphs 1 and 2;
(g) the entry into force of any amendment pursuant to article 18.
Article 20

After 31 May 1971, the original of this Agreement shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the States mentioned in article 9, paragraphs 1

and 2, of this Agreement.



Strana 8980 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Cistka 24

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of September, one thousand nine hundred and seventy, in a single copy, in the
English, French and Russian languages, the three texts being equally authentic.



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Strana 8981

Annex |

DEFINITIONS OF AND STANDARDS FOR SPECIAL EQUIPMENT ¥
FOR THE CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS

L Insulated equipment. Equipment of which the body ? is built with insulating walls, doors, floor
and roof, by which heat exchanges between the inside and outside of the body can be so limited that
the overall coefficient of heat transfer (K coefficient), is such that the equipment is assxgnable to
one or other of the following two categories:

In =Normally insulated equipment - characterized by a K coefficient
equal to or less than
0.70 W/m’ K;

Iz = Heavily insulated equipment characterized by : - a K coefficient equal to or less
than 0.40 W/m* X;

- walls with a thickness of at least
45 mm for transport equipment
of a width greater than 2.50 m.

This second condition is, however, not required for transport equipment designed prior to the date
of entry into force of this amendment ¥ and built before that date or during a period of three years
following that date.

The definition of the K coefficient and a description of the method to be used in measuring it, are
given in appendix 2 to this annex.

2. Refrigerated equipment. Insulated equipment which, using a source of cold (natural ice, with or
without the addition of salt; eutectic plates; dry ice, with or without sublimation control; liquefied
gases, with or without evaporation control, etc.) other than a mechanical or "absorption" unit, is
capable, with a mean outside temperature of + 30 °C, of lowering the temperature inside the empty
body to, and thereafter maintaining it:

At +7°C maximum in the case of class A;
At -10°C maximum in the case of class B;
At -20°C maximum in the case of class C; and
At 0°C maximum in the case of class D,

with the aid of appropriate refrigerants and fittings. Such equipment shall comprise one or more
compartments, receptacles or tanks for the refrigerant. The said compartments, receptacles or tanks
shall:

Be capable of being filled or refilled from the outside; and

Have a capacity in conformity with the provisions of annex 1, appendix 2, paragraph 34.

The K coefficient of equipment of classes B and C shall in every case be equal to or less than
0.40 W/m* K.

1/ Wagons, lorries, trailers, semi-trailers, containers and other similar equipment.
2/ In the case of tank equipment, the term "body" means under this definition, the tank itself.

3/ The date of entry into force of this amendment is 15 May 1991.

11 -
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3. Mechanically refrigerated equipment. Insulated equipment either fitted with its own refrigerating
appliance, or served jointly with other units of transport equipment by such an appliance,
(mechanical compressor unit, "absorption" unit, etc.). The appliance shall be capable, with a mean
outside temperature of + 30 °C, of lowering the temperature inside the empty body to, and
thereafter maintaining it continuously in the following manner at:

In the case of classes A, B and C, any desired practically constant value t; in conformity with the
standards defined below for the three classes:

Class A. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that t; may
be chosen between + 12 °C and 0 °C inclusive;

Class B. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that t; may
be chosen between + 12 °C and - 10 °C inclusive;

Class C. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that t; may
be chosen between + 12 °C and - 20 °C inclusive.

In the case of classes D, E and F a fixed practically constant value t; in conformity with the
standards defined below for the three classes:

Class D. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that t; is
equal to or less than 0 °C;

Class E. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that t; is
equal to or less than - 10 °C;

Class F. Mechanically refrigerated equipment fitted with a refrigerating appliance such that t; is
equal to or less than - 20 °C. The K coefficient of equipment of classes B, C, E and F shall in every
case be equal to or less than 0.40 W/m>K.

4. Heated equipment. Insulated equipment fitted with a heat-producing appliance which is capable
of raising the temperature inside the empty body to, and thereafter maintaining it for not less than
12 hours without renewal of supply at, a practically constant value of not less than + 12 °C when
the mean outside temperature of the body is that indicated below for the two classes:

Class A. Heated equipment for use when the mean outside temperature is - 10 °C; and

Class B. Heated equipment for use when the mean outside temperature is - 20 °C.
The K coefficient of equipment of class B shall in every case be equal to or less than 0.40 W/mK.

S. Transitional provisions. For a period of three years following the date of entry into force of this
Agreement in conformity with the provisions of article 11, paragraph 1 thereof, the overall
coefficient of heat transfer (K coefficient) may, in the case of equipment already in service at that
date, be equal to or less than:

0.90 W/m?> K in the case of insulated equipment in category Iy, refrigerated equipment in class A,
all mechanically refrigerated equipment, and heated equipment in class A; and

0.60 W/m”>K in the case of refrigerated equipment in classes B and C and heated equipment in
class B.

12 -
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Moreover, after the period of three years referred to in the first subparagraph of this paragraph and
until the equipment is finally withdrawn from service, the K coefficient of the mechanically
refrigerated equipment in question of classes B, C, E and F may be equal to or less than
0.70 W/m’ K.

These transitional provisions shall not, however, preclude the application of any stricter regulations
enacted by certain States for equipment registered in their own territory.

- 13 -
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Annex 1, Appendix 1

PROVISIONS RELATING TO THE CHECKING OF INSULATED, REFRIGERATED,
MECHANICALLY REFRIGERATED OR HEATED EQUIPMENT
FOR COMPLIANCE WITH THE STANDARDS

Checks for conformity with the standards prescribed in this annex shall be made:
(a) before the equipment is put into service;

(b) periodically, at least once every six years;

(c) whenever required by the competent authority.

Except in the cases provided for in appendix 2, paragraphs 29 and 49, to this annex, the checks shall
be made at a testing station designated or approved by the competent authority of the country in
which the equipment is registered or recorded, unless, in the case of the check referred to in (a)
above, a check has already been made on the equipment itself or on its prototype in a testing station
designated or approved by the competent authority of the country in which the equipment was
manufactured.

(a) New equipment of a specific type serially produced may be approved by testing one unit of
that type. If the unit tested fulfils the requirements prescribed for the class to which it is
presumed to belong, the test report shall be regarded as a Type Approval Certificate. This
certificate shall expire at the end of a period of six years beginning from the date of
completion of the test.

The date of expiry of test reports shall be stated in months and years.
(b) The competent authority shall take steps to verify that production of other units is in
conformity with the approved type. For this purpose it may check by testing sample units

drawn at random from the production series.

(c) A unit shall not be regarded as being of the same type as the unit tested unless it satisfies the
following minimum conditions:

(i) Ifitis insulated equipment, in which case the reference equipment may be insulated,
refrigerated, mechanically refrigerated or heated equipment,

the construction shall be comparable and, in particular, the insulating material
and the method of insulation shall be identical;

the thickness of the insulating material shall be not less than that of the
reference equipment;

the interior fittings shall be identical or simplified;

the number of doors and the number of hatches or other openings shall be the
same or less; and

the inside surface area of the body shall not be as much as 20% greater or
smaller;

(i) If it is refrigerated equipment, in which case the reference equipment shall be
refrigerated equipment,

- 15 -
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the conditions set out under (i) above shall be satisfied;

inside ventilation appliances shall be comparable;

the source of cold shall be identical; and

the reserve of cold per unit of inside surface area shall be greater or equal;

(i) If it is mechanically refrigerated equipment, in which case the reference equipment
shall be either:

(@) mechanically refrigerated equipment;
- the conditions set out in (i) above shall be satisfied; and

- the effective refrigerating capacity of the mechanical refrigeration
appliance per unit of inside surface area, under the same temperature
conditions, shall be greater or equal;

or (b) insulated equipment to which it is intended to have fitted, at a later date, a
mechanical refrigeration unit and which is complete in every detail but with the
refrigeration unit removed and the aperture filled, during the measurement of
the K coefficient, with close fitting panels of the same overall thickness and
type of insulation as is fitted to the front wall. In which case:

- the conditions set out in (i) above shall be satisfied; and

- the effective refrigerating capacity of the mechanical refrigeration unit
fitted to insulated reference equipment shall be as defined in annex 1,
appendix 2, paragraph 41.

(iv) Ifitis heated equipment, in which case the reference equipment may be insulated or
heated equipment,

- the conditions set out under (i) above shall be satisfied;
- the source of heat shall be identical; and

- the capacity of the heating appliance per unit of inside surface area shall
be greater or equal.

(d) If, in the course of the six-year period, the production series exceeds 100 units, the competent
authority shall determine the percentage of units to be tested.

3. The methods and procedures to be used in checking for compliance with the standards are described
in appendix 2 to this annex.

4, A certificate of compliance with the standards shall be issued by the competent authority of the
country in which the equipment is to be registered and recorded on a form conforming to the model
reproduced in appendix 3 to this annex.

In the case of equipment transferred to another country which is a Contracting Party to ATP it shall

be accompanied by the following documents so that the competent authority of the country in which
the equipment is to be registered or recorded shall issue an ATP certificate:

- 16 -
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(a) in all cases, the test report - of the equipment itself or, in the case of serially produced
equipment, of the reference equipment;

(b) in all cases, the ATP certificate issued by the competent authority of the country of
manufacture or, for equipment in service, the competent authority of the country of
registration. This certificate will be treated as a provisional certificate valid, if necessary, for
three months;

(c) inthe case of serially produced equipment, the technical specification of the equipment to be
certified -this specification must cover the same items as the descriptive pages concerning the
equipment which appear in the test report and must be drawn up in at least one of the three
official languages.

In the case of equipment transferred after it has been in use, the equipment may be subject to a
visual inspection to confirm its identity before the competent authority of the country in which it is
to be registered or recorded issues a certificate of compliance. The certificate or a certified true
photographic copy thereof shall be carried on the equipment during carriage and be produced
whenever so required by the control authorities. However, if the certification plate reproduced in
appendix 3 to this annex is fixed to the equipment, the said plate shall be recognized as equivalent
to an ATP certificate. The said certification plate shall be removed as soon as the equipment ceased
to conform to the standards laid down in this annex. If equipment cannot be designated as
belonging to a category or class except by virtue of the transitional provisions contained in
paragraph 5 of this annex, the validity of the certificate issued for such equipment shall be limited to
the period laid down in the said transitional provisions.

5. Distinguishing marks and particulars shall be affixed to the equipment in conformity with the
provisions of appendix 4 to this annex. They shall be removed as soon as the equipment ceases to
conform to the standards laid down in this annex.

6. The insulated bodies of "insulated", "refrigerated", "mechanically refrigerated" or "heated" transport
equipment and their thermal appliances shall each bear permanent distinguishing marks affixed by
the manufacturer and including at least the following particulars:

Country of manufacture or letters used in international road traffic;
Name of manufacturer or company;
Model (figures and/or letters);

Serial number;

Month and year of manufacture.

17 -
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Annex I, Appendix 2

METHODS AND PROCEDURES FOR MEASURING AND CHECKING THE
INSULATING CAPACITY AND THE EFFICIENCY OF THE COOLING OR
HEATING APPLIANCES OF SPECIAL EQUIPMENT FOR
THE CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS

A. DEFINITIONS AND GENERAL PRINCIPLES

K coefficient. The overall coefficient of heat transfer (K coefficient) which represents the
insulating capacity of the equipment, is defined by the following formula:

w

K= —+
S.A@

where W is the thermal capacity required in a body of mean surface area S to maintain the absolute

difference A 8 between the mean inside temperature 6; and the mean outside temperature 0., during

continuous operation, when the mean outside temperature 0, is constant.

The mean surface area S of the body is the geometric mean of the inside surface area S; and the
outside surface area S, of the body:

S = Vsi'sc

In determining the two surface areas S; and S, structural peculiarities and surface irregularities of
the body, such as round-offs, wheel-arches and the like, shall be taken into account and shall be
noted under the appropriate heading in the test report prescribed hereunder; however, if the body is
covered with corrugated sheet metal the area considered shall be that of the plane surface occupied
thereby, not that of the developed corrugated surface.

In the case of parallelepipedic bodies, the mean inside temperature of the body (6;) is the arithmetic
mean of the temperatures measured 10 cm from the walls at the following 12 points:

(a) the eight inside corners of the body; and
(b) the centres of the four inside faces having the largest area.

If the body is not parallelepipedic, the 12 points of measurements shall be distributed as
satisfactorily as possible having regard to the shape of the body.

In the case of parallelepipedic bodies, the mean outside temperature of the body (0.) is the
arithmetic mean of the temperatures measured 10 cm from the walls at the following 12 points:

(a) the eight outside corners of the body;
(b) the centres of the four outside faces having the largest area.

If the body is not parallelepipedic, the 12 points of measurement shall be distributed as satisfactorily
as possible having regard to the shape of the body.

The mean temperature of the walls of the body is the arithmetic mean of the mean outside
temperature of the body and the mean inside temperature of the body:

-19 -
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10.

ae +01

2

The mean outside temperatures and the mean inside temperatures of the body, taken over a steady
period of not less than 12 hours, shall not vary by more than + 0.3 °C, and these temperatures shall
not vary by more than + 1.0 °C during the preceding 6 hours.

The difference between the thermal capacity measured over two periods of not less than 3 hours at
the start and at the end of the steady state period, and separated by at least 6 hours, shall be less than
3 %.

The mean values of the temperatures and thermal capacity over at least the last 6 hours of the steady
state period will be used in K coefficient calculation.

The mean internal and external temperatures at the beginning and the end of the calculation period
of at least 6 hours shall not differ by more that 0.2 °C.

B. INSULATING CAPACITY OF EQUIPMENT

Procedures for measuring the K coefficient
(a) Equipment other than liquid-foodstuffs tanks

Insulating capacity shall be measured in continuous operation either by the internal cooling method
or by the internal heating method. In either case, the empty body shall be placed in an insulated
chamber.

Whatever the method employed, the mean temperature of the insulated chamber shall throughout
the test be kept uniform, and constant to within £ 0.5 °C, at a level such that the temperature
difference between the inside of the equipment and the insulated chamber is 25 °C + 2 °C, the mean
temperature of the walls of the body being maintained at + 20 °C £ 0.5 °C.

For a period of one year after this amendment comes into force 7, the officially-recognized testing
stations may correct with the calculation the measured value of the K coefficient and make it to
refer to an average wall temperature of + 20 °C.

When the overall coefficient of heat transfer (K coefficient) is being determined by the internal
cooling method, the dew point in the atmosphere of the insulated chamber shall be maintained at
+25 °C = 2 °C. During the test, whether by the internal cooling method or by the internal heating
method, the atmosphere of the chamber shall be made to circulate continuously so that the speed of
movement of the air 10 cm from the walls is maintained at between 1 and 2 metres/second.

Where the internal cooling method is applied, one or more heat exchangers shall be placed inside
the body. The surface area of these exchangers shall be such that, if a fluid at a temperature not
lower than 0 °C * passes through them, the mean inside temperature of the body remains below
+ 10 °C when continuous operation has been established. Where the internal heating method is
applied, electrical heating appliances (resistors and the like) shall be used. The heat exchangers or
electrical heating appliances shall be fitted with an air blower having a delivery rate sufficient to
obtain 40 to 70 air charges per hour related to the empty volume of the tested body, and the air
distribution around all interval surfaces of the tested body shall be sufficient to ensure that the
maximum difference between the temperatures of any 2 of the 12 points specified in paragraph 3 of
this appendix does not exceed 2 °C when continuous operation has been established.

ki

This date of entry into force is on 22 February 1996.

To prevent frosting.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and outside
the body at the points specified in paragraphs 3 and 4 of this appendix.

The appliances for generating and distributing cold or heat and for measuring the quantity of cold or
heat exchanged and the heat equivalent of the air-circulating fans shall be started up. Electrical
cable losses between the heat input measuring instrument and the tested body shall be established
by a measurement or calculation and subtracted from the total heat input measured.

When continuous operation has been established, the maximum difference between the
temperatures at the warmest and at the coldest points on the outside of the body shall not exceed
2°C.

The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read not
less than four times per hour.

The test shall be continued as long as is necessary to ensure that operation is continuous (see para. 6
of this appendix). If not all measurements are automatic and recorded, the test shall be continued
for a period of eight consecutive hours in order to make sure that operation is continuous and to take
the definitive readings.

(b) Liquid-foodstuffs tanks

The method described below applies only to single-compartment or multiple-compartment tank
equipment intended solely for the carriage of liquid foodstuffs such as milk. Each compartment of
such tanks shall have at least one manhole and one discharge-pipe connecting socket; where there
are several compartments they shall be separated from one another by non-insulated vertical
partitions.

Insulating capacity shall be tested in continuous operation by internal heating of the empty tank in
an insulated chamber.

Throughout the test, the average temperature of the insulated chamber must be kept uniform, and
constant to within =+ 0.5 °C, at a level such that the difference in temperature between the inside of
the equipment and the insulated chamber is not less than 25 °C +2 °C, with the average temperature
of the body walls being kept at + 20 °C £ 0.5 °C.

For a period of one year after this amendment comes into force ¥ the officially-recognized testing
stations may correct with the calculation the measured value of the K coefficient, and make it refer
to an average wall temperature of + 20 °C.

The atmosphere of the chamber shall be made to circulate continuously so that the speed of
movement of the air 10 cm from the walls is maintained at between | and 2 metres/second.

A heat exchanger shall be placed inside the tank. If the tank has several compartments, a heat
exchanger shall be placed in each compartment. The exchangers shall be fitted with electrical
resistors and a fan with a delivery rate sufficient to ensure that the difference between the maximum
temperature and the minimum temperature inside each compartment does not exceed 3 °C when
continuous operation has been established. If the tank comprises several compartments, the
difference between the mean temperature in the coldest compartment and the mean temperature in
the warmest compartment shall not exceed 2 °C, the temperatures being measured as specified in

paragraph 21 of this appendix.

*

The date of its entry into force is on 22 February 1996.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and outside
the tank 10 cm from the walls, as follows:

(a) If the tank has only one compartment, measurements shall be made at a minimum of
12 points positioned as follows:

The four extremities of two diameters at right angles to one another, one horizontal and
the other vertical, near each of the two ends of the tank;

The four extremities of two diameters at right angles to one another, inclined at an
angle of 45° to the horizontal, in the axial plane of the tank;

(b) Ifthe tank has several compartments, the points of measurement shall be as follows:
for each of the two end compartments, at least the following:

The extremities of a horizontal diameter near the end and the extremities of a vertical
diameter near the partition;

and for each of the other compartments, at least the following:

The extremities of a diameter inclined at an angle of 45° to the horizontal near one of
the partitions and the extremities of a diameter perpendicular to the first and near the
other partition.

The mean inside temperature and the mean outside temperature of the tank shall respectively be the
arithmetic mean of all the measurements taken inside and all the measurements taken outside the
tank. In the case of a tank having several compartments, the mean inside temperature of each
compartment shall be the arithmetic mean of the measurements, numbering not less than four,
relating to that compartment.

The appliances for heating and circulating the air and for measuring the quantity of heat exchanged
and the heat equivalent of the air-circulating fans shall be started up.

When continuous operation has been established, the maximum difference between the
temperatures at the warmest and at the coldest points on the outside of the tank shall not exceed
2°C.

The mean outside temperature and the mean inside temperature of the tank shall each be read not
less than four times per hour.

The test shall be continued as long as is necessary to ensure that operation is continuous (see para. 6
of this appendix). If not all measurements are automatic and recorded, the test shall be continued
for a period of eight consecutive hours in order to make sure that operation is continuous and to take
the definitive readings.

(¢) Provisions common to all types of insulated equipment

()  Verification of the K coefficient

Where the purpose of the tests is not to determine the K coefficient but simply to verify that it is
below a certain limit, the tests carried out as described in paragraphs 7 to 25 of this appendix may
be stopped as soon as the measurements made show that the K coefficient meets the requirements.
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217.

28.

29.

(i) Accuracy of measurements of the K coefficient

Testing stations shall be provided with the equipment and instruments necessary to ensure that the
K coefficient is determined with a maximum margin of error of + 10% when using the method of
internal cooling and + 5% when using the method of internal heating.

(iii) Test reports

A test report consisting of

Part 1 conforming to Model No. I A or 1 B below; and
Part 2 conforming to Model No. 2 A or 2 B below

shall be drawn up for each test of an item of equipment.

Checking the insulating capacity of equipment in service

For the purpose of checking the insulating capacity of each piece of equipment in service as
prescribed in appendix 1, paragraphs 1 (b) and 1 (c), to this annex, the competent authorities may:

@

®)

Apply the methods described in paragraphs 7 to 27 of this appendix; or

Appoint experts to assess the fitness of the equipment for retention in one or other of the
categories of insulated equipment. These experts shall take the following particulars into
account and shall base their conclusions on the criteria set forth hereunder:

General examination of the equipment

This examination shall take the form of an inspection of the equipment to determine the
following in the following order:

(i)  the general design of the insulating sheathing;

(ii)) the method of application of insulation;

(iii) the nature and condition of the walls;

(iv) the condition of the insulated compartment;

(v) the thickness of the walls;

and to make all appropriate observations concerning the insulating capacity of the equipment.
For this purpose the experts may cause parts of the equipment to be dismantled and require
all documents they may need to consult (plans, test reports, specifications, invoices, etc.) to

be placed at their disposal.

Examination for air-tightness (not applicable to tank equipment)

The inspection shall be made by an observer stationed inside the equipment, which shall be
placed in a brightly-illuminated area. Any method yielding more accurate results may be
used.

23 -



Strana 8992 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Cistka 24

(c) Decisions

(i)  If the conclusions regarding the general condition of the body are favourable, the
equipment may be kept in service as insulated equipment of its initial class for a
further period of not more than three years. If the conclusions of the expert or experts
are unfavourable, the equipment may be kept in service only if it passes at a testing
station the tests described in paragraphs 7 to 27 of this appendix; it may then be kept
in service for a further period of six years.

(i) In the case of heavily insulated equipment, if the conclusions of an expert or experts
show the body to be unsuitable for keeping in service in its initial class but suitable for
continuing in service as normally insulated equipment, then the body may be kept in
service in an appropriate class for a further three years. In this case, the distinguishing
marks (as in appendix 4 of this annex) shall be changed appropriately.

(iii) If the equipment consists of ynits of serially-produced equipment of a particular type
satisfying the requirements of appendix 1, paragraph 2, to this annex and belonging to
one owner, then in addition to an inspection of each unit of equipment the K
coefficient of not less than 1% of the number of units may be measured in conformity
with the provisions of paragraphs 7 to 27 of this appendix. If the results of the
examinations and measurements are favourable, all the equipment in question may be
kept in service as insulating equipment of its initial class for a further period of six
years.

(d) Iestreports
A test report consisting of

Part 1 conforming to Model No. | A below; and
Part 2 conforming to Model No. 3 below

shall be drawn up for each test of an item of equipment by an expert.

Transitional provisions applicable to new equipment

30. For four years from the date of the entry into force of this Agreement in conformity with the
provisions of article 11, paragraph 1 thereof, if, owing to lack of testing stations the K coefficient of
equipment cannot be measured by the procedures described in paragraphs 7 to 27 of this appendix,
the compliance of new insulated equipment with the standards prescribed in this annex may be
verified by applying the provisions of paragraph 29 and, in addition, evaluating the insulating
capacity in the light of the following consideration:

The insulating material of the main components (side walls, floor, roof, hatches, doors, etc.) of the
equipment shall be of a substantially uniform thickness exceeding in metre-length terms the figure
obtained by dividing the coefficient of thermal conductivity of the material in a humid environment
by the K coefficient required for the category in which inclusion of the equipment is requested.

C. EFFICIENCY OF THERMAL APPLIANCES OF EQUIPMENT

Procedures for determining the efficiency of thermal appliances of equipment

31. The efficiency of the thermal appliances of equipment shall be determined by the methods
described in paragraphs 32 to 47 of this appendix.
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32.

33.

34.

Refrigerated equipment

The empty equipment shall be placed in an insulated chamber whose mean temperature shall be
kept uniform, and constant to within + 0.5 °C, at + 30 °C. The atmosphere of the chamber, which
shall be kept humid by regulating the dew point to + 25 °C + 2 °C, shall be made to circulate as
described in paragraph 9 of this appendix.

Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and outside
the body at the points specified in paragraphs 3 and 4 of this appendix.

(€Y

(b)

(©)

In the case of equipment other than equipment with fixed eutectic plates, and equipment
fitted with liquefied gas systems, the maximum weight of refrigerant specified by the
manufacturer or which can normally be accommodated shall be loaded into the spaces
provided when the mean inside temperature of the body has reached the mean outside
temperature of the body (+ 30 °C). Doors, hatches and other openings shall be closed and the
inside ventilation appliances (if any) of the equipment shall be started up at maximum
capacity. In addition, in the case of new equipment, a heating appliance with a heating
capacity equal to 35% of the heat exchanged through the walls in continuous operation shall
be started up inside the body when the temperature prescribed for the class to which the
equipment is presumed to belong has been reached. No additional refrigerant shall be loaded
during the test;

In the case of equipment with fixed eutectic plates, the test shall comprise a preliminary
phase of freezing of the eutectic solution. For this purpose, when the mean inside
temperature of the body and the temperature of the plates have reached the mean outside
temperature (+ 30 °C), the plate-cooling appliance shall be put into operation for
18 consecutive hours after closure of the doors and hatches. If the plate-cooling appliance
includes a cyclically-operating mechanism, the total duration of operation of the appliance
shall be 24 hours. In the case of new equipment, as soon as the cooling appliance is stopped,
a heating appliance with a heating capacity equal to 35% of the heat exchanged through the
walls in continuous operation shall be started up inside the body when the temperature
prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong has been reached. The
solution shall not be subjected to any re-freezing operation during the test;

In the case of equipment fitted with liquefied gas systems, the following test procedure shall
be used: when the mean inside temperature of the body has reached the mean outside
temperature (+ 30 °C), the receptacles for the liquefied gas shall be filled to the level
prescribed by the manufacturer. Then the doors, hatches and other openings shall be closed
as in normal operation and the inside ventilation appliances (if any) of the equipment shall be
started up at maximum capacity. The thermostat shall be set at a temperature not more than
2 degrees below the limit temperature of the presumed class of the equipment. Cooling of
the body then shall be commenced. During the cooling of the body the refrigerant consumed
is simultaneously replaced. This replacement shall be effected:

Either for a time corresponding to the interval between the commencement of cooling
and the moment when the temperature prescribed for the class to which the equipment
is presumed to belong is reached for the first time; or

For a duration of three hours counting from the commencement of cooling, whichever
is shorter.

Beyond this period, no additional refrigerant shall be loaded during the test.
In the case of new equipment, a heating appliance with a heating capacity equal to 35% of

the heat exchanged through the walls in continuous operation shall be started up inside the
body when the class temperature has been reached.
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35. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read not
less often than once every 30 minutes.

36. The test shall be continued for 12 hours after the mean inside temperature of the body has reached
the lower limit prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong (A =+ 7 °C;
=-10°C; C=-20°C; D =0 °C) or, in the case of equipment with fixed eutectic plates, after
stoppage of the cooling appliance. The test shall be deemed satisfactory if the mean inside
temperature of the body does not exceed the aforesaid lower limit during the aforesaid period

of 12 hours.

Mechanically refrigerated equipment

37. The test shall be carried out in the conditions described in paragraphs 32 and 33 of this appendix.

38. When the mean inside temperature of the body reaches the outside temperature (+ 30 °C), the doors,
hatches and other openings shall be closed and the refrigerating appliance and the inside ventilating
appliances (if any) shall be started up at maximum capacity. In addition, in the case of new
equipment, a heating appliance with a heating capacity equal to 35% of the heat exchanged through
the walls in continuous operation shall be started up inside the body when the temperature
prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong has been reached.

39. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read not
less often than once every 30 minutes.

40. The test shall be continued for 12 hours after the mean inside temperature of the body has reached:

Either the lower limit prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong
in the case of classes A, Band C (A =0 °C; B=-10 °C; C = - 20 °C); or

A level not lower than the upper limit prescribed for the class to which the equipment is
presumed to belong in the case of classes D, E, and F (D =0 °C; E = - 10 °C; F = - 20 °C).

The test shall be deemed satisfactory if the refrigerating appliance is able to maintain the prescribed
temperature conditions during the said 12-hour periods, (if any) of automatic defrosting of the
refrigerating unit not being taken into account.

41. If the refrigerating appliance with all its accessories has undergone separately, to the satisfaction of
the competent authority, a test to determine its effective refrigerating capacity at the prescribed
reference temperatures, the transport equipment may be accepted as mechanically refrigerated
equipment without undergoing an efficiency test if the effective refrigerating capacity of the
appliance in continuous operation exceeds the heat loss through the walls for the class under
consideration, multiplied by the factor 1.75.

42. If the mechanically refrigerating unit is replaced by a unit of a different type, the competent
authority may:

(a) require the equipment to undergo the determinations and verifications prescribed in
paragraphs 37 to 40; or

(b) satisfy itself that the effective refrigerating capacity of the new mechanically refrigerating
unit is, at the temperature prescribed for equipment of the class concerned, at least equal to

that of the unit replaced; or

(c) satisfy itself that the effective refrigerating capacity of the new mechanically refrigerating
unit meets the requirements of paragraph 41.
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Heated equipment

43, The empty equipment shall be placed in an insulated chamber whose temperature shall be kept
uniform and constant at as low a level as possible. The atmosphere of the chamber shall be made to
circulate as described in paragraph 9 of this appendix.

44. Temperature measuring instruments protected against radiation shall be placed inside and outside
the body at the points specified in paragraphs 3 and 4 of this appendix.

45, Doors, hatches and other openings shall be closed and the heating equipment and the inside
ventilating appliances (if any) shall be started up at maximum capacity.

46. The mean outside temperature and the mean inside temperature of the body shall each be read not
less often than once every 30 minutes.

47. The test shall be continued for 12 hours after the difference between the mean inside temperature
and the mean outside temperature of the body has reached the level corresponding to the conditions
prescribed for the class to which the equipment is presumed to belong, increased by 35 per cent in
the case of new equipment. The test shall be deemed satisfactory if the heating appliance is able to
maintain the prescribed temperature difference during the 12 hours aforesaid.

Test reports
48. A test report consisting of

Part 1 conforming to Model No. 1 A or 1 B below; if this has not already been prepared for a test
report under paragraph 28; and

Part 3 conforming to Model No. 4 A, 4 B, 4 C, 5 or 6 below shall be drawn up for each test of an
item of equipment.

Verifying the efficiency of thermal appliances of equipment in service

49. To verify as prescribed in appendix 1, paragraphs 1 (b) and 1 (c), to this annex the efficiency of the
thermal appliance of each item of refrigerated, mechanically refrigerated or heated equipment in
service, the competent authorities may:

Apply the methods described in paragraphs 32 to 47 of this appendix; or

Appoint experts to apply the following provisions: .

(a)  Refrigerated equipment other than equipment with fixed eutectic accumulators

It shall be verified that the inside temperature of the empty equipment, previously brought to
the outside temperature, can be brought to the limit temperature of the class to which the
equipment belongs, as prescribed in this annex, and maintained below the said limit
temperature for a period t

such that t > in which

A 9 is the difference between + 30 °C and the said limit temperature, and

A 0'is the difference between the mean outside temperature during the test and the aforesaid
limit temperature, the outside temperature being not lower than + 15 °C.
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®)

(©

@)

(e

If the results are favourable, the equipment may be kept in service as refrigerated equipment
of its initial class for a further period of not more than three years.

Mechanically refrigerated equipment

It shall be verified that, when the outside temperature is not lower than + 15 °C, the inside
temperature of the empty equipment, which has been previously brought to the outside
temperature, can be brought within a maximum period of 6 hours:

In the case of equipment in classes A, B or C, to the minimum temperature, as
prescribed in this annex;

In the case of equipment in classes D, E or F, to the limit temperature, as prescribed in
this annex.

If the results are favourable, the equipment may be kept in service as mechanically
refrigerated equipment of its initial class for a further period of not more than three years.

Heated equipment

It shall be verified that the difference between the inside temperature of the equipment and
the outside temperature which governs the class to which the equipment belongs as
prescribed in this annex (a difference of 22 °C in the case of class A and of 32 °C in the case
of class B) can be achieved and be maintained for not less than 12 hours. If the results are
favourable, the equipment may be kept in service as heated equipment of its initial class for a
further period of not more than three years.

Provisions common to refrigerated, mechanically refrigerated and heated equipment

(1) If the results are unfavourable, refrigerated, mechanically refrigerated or heated
equipment may be kept in service in its initial class only if it passes at a testing station
the tests described in paragraphs 32 to 47 of this appendix; it may then be kept in
service in its initial class for a further period of six years.

(ii)  If the equipment consists of units of serially-produced refrigerated, mechanically
refrigerated or heated equipment of a particular type satisfying the requirements of
appendix 1, paragraph 2, to this annex and belonging to one owner, then in addition to
an inspection of the thermal appliances to ensure that their general condition appears
to be satisfactory, the efficiency of the cooling or heating appliances of not less than
1% of the number of units may be determined at a testing station in conformity with
the provisions of paragraphs 32 to 47 of this appendix. If the results of the
examinations and of the determination of efficiency are favourable, all the equipment
in question may be kept in service in its initial class for a further period of six years.

Test reports
A test report consisting of:

Part 1 conforming to Model No. 1 A below, if this has not already been prepared for a test
report under paragraph 29 (d); and

Part 3 conforming to Model No. 7, 8 or 9 below shall be drawn up for each test of an item of
equipment by an expert.
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Transitional provisions applicable to new equipment

50. For four years from the date of the entry into force of this Agreement in conformity with the
provisions of article 11, paragraph 1 thereof, if owing to lack of testing stations the efficiency of the
thermal appliances of equipment cannot be determined by the procedures described in paragraphs
32 to 47 of this appendix, the compliance with the standards of new refrigerated, mechanically
refrigerated or heated equipment may be verified by applying the provisions of paragraph 49 of this
appendix.

D. PROCEDURE FOR MEASURING THE EFFECTIVE REFRIGERATING
CAPACITY W, OF A UNIT WHEN THE EVAPORATOR IS FREE FROM FROST

51. At each equilibrium temperature, this capacity is equal to the sum of the heat flow U . A 6 flowing
through the walls of the calorimeter box or unit of transport equipment to which the refrigeration
unit is attached and the heating power W; which is dissipated in the interior of the body by the fan
heater unit:

W,=W;+U.A6.
52. The refrigeration unit is fitted to either a calorimeter box, or a unit of transport equipment.

In each case, the overall heat transfer is measured at a single mean wall temperature prior to the
capacity test. An arithmetical correction factor, based upon the experience of the testing station, is
made to take into account the average temperature of the walls at each thermal equilibrium during
the determination of the effective refrigerating capacity.

It is preferable to use a calibrated calorimeter box to obtain maximum accuracy.

Measurements and procedure shall be as described in paragraphs 1 to 15 above; however, it is
sufficient to measure U directly, the value of this coefficient being defined by the following

relationship:

U=_Y_
AfOm

where:
W s the heating power (in watts) dissipated by the internal heater and fans;

ABm is the difference between the mean internal temperature 8; and the mean external temperature
6.

U s the heat flow per degree of difference between the air temperature inside and outside the
calorimeter box or unit of transport equipment measured with the refrigeration unit fitted.

The calorimeter box or unit of transport equipment is placed in a test chamber. If a calorimeter box
is used, U . A 0 should be not more than 35% of the total heat flow W,,.

The calorimeter box or unit of transport equipment shall be heavily insulated.

53. The following method may, if necessary, be used both for reference equipment and for tests on
series manufactured equipment. In this case, the effective refrigerating capacity is measured by
multiplying the mass flow (m) of the refrigerant liquid by the difference in enthalpy between the
refrigerant vapour leaving the unit (h,) and the liquid at the inlet to the unit (h;).

To obtain the effective refrigerating capacity, the heating power produced by the air circulating fans
(Wy) is deducted. It is difficult to measure W¢ if the air circulating fans are driven by an external
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54.

55.

motor, in this particular case the enthalpy method is not recommended. When the fans are driven
by internal electric motors, the electrical power is measured by appropriate instruments with an
accuracy of £+ 3%.

The heat balance is given by the formula:
Wo=(h - h) m-W;

Appropriate methods are described in standards ISO 971, BS 3122, DIN, NEN, etc. An electric
heater is placed inside the equipment in order to obtain the thermal equilibrium.

Instrumentation

Test stations shall be equipped with instruments to measure the U value to an accuracy of + 5%.
Heat transfer through air leakage should not exceed 5% of the total heat transfer through the
calorimeter box or through the unit of transport equipment. The refrigerant flow measurement shall
be accurate to + 5%. The refrigerating capacity shall be determined with an accuracy of + 10%.

The instrumentation of the calorimeter box or unit of transport equipment shall conform to
paragraphs 3 and 4 above. The following are to be measured:

(a) Air temperatures: At least four thermometers uniformly distributed at the inlet to the
evaporator;

At least four thermometers uniformly distributed at the outlet to the evaporator;
At least four thermometers uniformly distributed at the air inlet(s) to the refrigeration unit;
The thermometers shall be protected against radiation.

(b)  Energy consumption: Instruments shall be provided to measure the electrical energy or
fuel consumption of the refrigeration unit.

(c) Speed of rotation: Instruments shall be provided to measure the speed of rotation of the
compressors and circulating fans or to allow these speeds to be calculated where direct
measurement is impractical.

(d) Pressure: High precision pressure gauges (accurate to £ 1%) shall be fitted to the
condenser and evaporator and to the compressor inlet when the evaporator is fitted with a
pressure regulator.

(e)  Heat quantity: The heat dissipated by the internal fan heaters fitted with electrical
resistances shall not exceed a flow of 1W/cm” and the heater units shall be protected by a
casing of low emissivity.

Test conditions

(i) The average air temperature at the inlet(s) to the refrigeration unit shall be maintained
at30°C+0.5K.
The maximum difference between the temperatures at the warmest and at the coldest points

shall not exceed 2 K.

(ii) Inside the calorimeter box or unit of transport equipment (at the air inlet to the evaporator):
there shall be three levels of temperature between -25 °C and +12 °C depending on the
characteristics of the unit, one temperature level being at the minimum prescribed for the
class requested by the manufacturer with a tolerance of + 1 °C.
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56.

The mean inside temperature shall be maintained within a tolerance of + 0.5 °C. During the
measurement of refrigerating capacity, the heat dissipated within the calorimeter box or unit of
transport equipment shall be maintained at a constant level with a tolerance of + 1%.

When presenting a refrigeration unit for testing, the manufacturer must supply:

Documents describing the unit to be tested;

A technical document outlining the parameters that are most important to the functioning of
the unit and specify the allowable range;

The characteristics of the equipment series tested; and

A statement as to which form(s) of energy shall be used during testing.

Test procedure

The test shall be divided into two major parts, the cooling phase and the measurement of the
effective refrigerating capacity at three increasing temperature levels.

@)

(b)

Cooling phase; the initial temperature of the calorimeter box or transport equipment shall be
within + 3 °C of the prescribed ambient temperature. It shall then be lowered to -25 °C (or
to the minimum class temperature);

Measurement of effective refrigerating capacity, at each internal temperature level.

A first test to be carried out, for at least four hours at each level of temperature, under control
of the thermostat (of the refrigeration unit) to stabilize the heat transfer between the interior
and exterior of the calorimeter box or unit of transport equipment.

A second test shall be carried out without the thermostat in operation in order to determine
the maximum refrigerating power output, the heating power of the internal heater producing
an equilibrium condition at each temperature level as prescribed in paragraph 55.

The duration of the second test shall be not less than four hours.

Before changing from one temperature level to another, the box or unit shall be manually
defrosted.

If the refrigeration unit can be operated by more than one form of energy, the tests shall be
repeated for each.

If the compressor is driven by the vehicle engine, the test shall be carried out at both the
minimum speed and at the nominal speed of rotation of the compressor as specified by the
manufacturer.

If the compressor is driven by the vehicle motion, the test shall be carried out at the nominal
speed of rotation of the compressor as specified by the manufacturer.

The same procedure shall be followed for the enthalpy method described in paragraph 53, but
in this case the heat power dissipated by the evaporator fans at each temperature level must
also be measured.
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57.

58.

59.

60.

Precautions

As the tests for effective refrigerating capacity are carried out with the thermostat of the
refrigeration unit disconnected, the following precautions must be observed:

if the equipment has a hot gas injection system, it must be inoperative during the test;
with automatic controls of the refrigeration unit which unload individual cylinders (to adapt
the refrigeration power of the unit to the power available from the motor) the test must be
carried out with the number of cylinders appropriate for the temperature.

Checks

The following should be verified and the methods used indicated on the test report:

(i)  the defrosting system and the thermostat are functioning correctly;

(ii)  the rate of air circulation is that specified by the manufacturer.
If the air flow of a refrigeration unit is to be measured, methods capable of measuring the
total flow must be used. Use of one of the relevant existing standards, i.e. BS 848, ISO 5801,
AMCA 210-85, DIN 24163, NFE 36101, NF X10.102, DIN 4796 is recommended;

(iii) the refrigerant used for tests is that specified by the manufacturer.

The refrigeration capacity for ATP purposes is that relating to the mean internal temperature as

determined by the temperature measuring instruments described in paragraph 3 above, and not that
determined by the thermometers placed at the inlet or outlet of the evaporator.

Test Reports

A testreport of the appropriate type shall be drawn up in accordance with model number 10 below.
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MODEL No.1A
Test Report

Prepared in conformity with the provisions of the Agreement on the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment to be Used for such Carriage (ATP)

Test report No...........

Section 1

Specifications of the equipment (equipment other than tanks for the carriage of liquid foodstuffs)

Approved testing station/expert: v

Make and type .......ceieieiiiniiiiiiiniian, Identificationnumber ...........................
32 L) 2 S PP
Owned or operated by .........ccoveviiiniiiiiiniiiiininnn. PP PPPP
L1033 112 r1s o) U g PP
Date Of COMSIIUCHON .....iuitinit it ittt et e ettt ettt et e i et e et et saaae e e e aieasans

Principal dimensions:

Outside: length............. m, width ............... m, height................... m
Inside: length ............... m, width ............ m,height.................... m
Total floor area 0fbody...........coviivriiniiiiiiiiiii m?
Usable internal volume of body .......coueuenteiiiiieie i m’
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MODEL No. 1 A (cont'd)
Total inside surface area S; 0f body ........ovveiriiiiiiiii e m?
Total outside surface area Se of body.........ocoiiiiiiiiiiiiii i, m”
Mean surface area: S = \/—S,_Se ......................................................................... m’
Specifications of the body walls: ¥
0« T PP
BOLOM ..o e e
SHACS ..o et et e e
Structural peculiarities of body: ¥
Number, hXe e (s Yo ) ¢S PPN
positions YOTVENLS ittt ettt ettt et e et et a e e e e
and dimensions ) of ice-loading apertures ............coeeieiiiiiiiiiiiiiii i,
ACCESSOMES & e ettt e e e
| T (o O PP PP W/m>K

1/ Delete as necessary (experts only in the case of tests carried out under ATP annex 1, appendix 2,
paras 29 or 49).
2/ Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.

3/ State source of information.
4/  Nature and thickness of materials constituting the body walls, from the interior to the exterior,

mode of construction, etc.
5/ Ifthere are surface irregularities, show how S; and S, were determined.

6/  Meat bars, flettner fans, etc.

- 34 -



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Strana 9003

MODEL No.1B
Test Report

prepared in conformity with the provisions of the Agreement on the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment to be Used for such Carriage (ATP)

Test report No...............

Section 1

Specifications of tanks for the carriage of liquid foodstuffs

Approved testing station/expert: /

Submitted by .....cooiiiii P PP PP PP PPPPPRS
Date Of CONMSIIUCHION ... ..oiuttitt ittt et e tee et ettt eatte et e e aaaeeateraiaenneeataennerneeenes

Principal dimensions:

Outside: length of cylinder .......... m, major axis .......... m, Minor axis .................. m
Inside: length of cylinder ........... m, major axis .......... M, MINOT XIS ....uvuenenenenene m
Usable internal VOIUITIE . ........uieii ittt et et ittt e e e e inaeae s m’
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MODEL No. 1 B (cont'd)

Internal volume of each compartment ..............cocouveiiiiiiiiiiiiiiiiei e m’
Total inside surface area S; 0F tANK ... ...ueieneeentie et ee e ee e e, m®
Inside surface area of each compartment S;; ...................... I T ) eeereereeeeneniaia m’
Total outside surface area S, of tank .........coooviiiiiiiniiiii e, e m?
Mean surface area of tank: S = 1/S;. S wvvvvrurnriiiieriiiiiieeeieiiee e m’
Specifications of the tank walls: ¥ ... it e
Structural peculiarities of the tank: ¥ ...............ooiiiiiii i e
Number, dimensions and description of manholes ..................coviiiiiiiiiiiiiiiiiee
Description of Manhole COVETS. ... ccoceutuninitiiiii it et e e e iaenerararaenens
Number, dimensions and description of discharge piping............cccooviiiiiiiiiiiiiiiiiinn,
YN T [ F PP PP PU PP PPN

2/

3/
4/

Delete as necessary (experts only in the case of tests carried out under ATP annex 1, appendix 2,
paras. 29 or 49).

Wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, efc.

State source of information.

Nature and thickness of materials constituting the tank walls, from the interior to the exterior, mode
of construction, etc.

If there are surface irregularities, show how S; and S, were determined.
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MODEL No.2 A
Section 2

Measurement in accordance with ATP, annex 1, appendix 2, paragraphs 7 to 15, of the overall
coefficient of heat transfer of equipment other than tanks for liquid foodstuffs

Testing method: inside cooling/inside heating ¥

Date and time of closure of equipment's doors and other openings: ..........c..ccceevviiiiiiieiieiniininn...

Averages obtained for ............... hours of continuous operation

(from ... am/pm.to......... a.m./p.m.):
(a) Mean outside temperature of body; O.=........... OCE i K
(b) Mean inside temperature of body: 0i=............ L O K
(c) Mean temperature difference achieved: AB=............ oo K

Maximum temperature spread:

OULSIAE BOAY .. .oeieit e e K
INSIAE DOAY . .nenii e K

0 ¢ + 01' o
Mean temperature of walls of body —2-———— .............................................................. C
Operating temperature of heat exchanger et ve sttt reeseasesesa s natatenssanra Rt e seans °C

Dew point of atmosphere outside body during continuous operation ¥

....................................................... B OF PP &
Total dUration OF tEST ... . ittt ittt ettt et et ettt ettt e e e e a s e et e e e h
Duration of continuous operation..........cc.veeveeueneenenenennnnens I h
Power consumed in exchangers: Wy .......cooiuiiiiiiiiiiiii e w
Power absorbed by fans: Wa ... w

Overall coefficient of heat transfer calculated by the formula:

Wi —W;
Inside-cooling test V K=21_2

S.A6

_WitW,

Inside-heating test V K
S1ae eamg €S SAQ

K Sttt eeeeinn W/m>.K
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MODEL No. 2 A (cont'd)

(To be completed only if the equipment does not have thermal appliances:)

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark IN/IR Y-

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP annex 1,
appendix 1, paragraph 2 (a) only for a period of not more than six years, that is until

Done at: ..ooiiiiiiiiiiii e,

OIl Leeiiiciieniasnnveetccasosrnatnsasnsrasee seeasesevssesvarssescssasssrcssacescessnos
Testing Officer

I/ Delete as necessary.

2/ For inside-cooling test only.

3/  Ifthe body is not parallelepipedic, specify the points at which the outside and inside temperatures
were measured.
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MODEL No.2 B
Section 2

Measurement, in accordance with ATP annex 1, appendix 2, paragraphs 16 to 25, of the overall
coefficient of heat transfer of tanks for liquid foodstuffs

Testing method: inside heating

Date and time of closure of equipment's OPENINGS...........ovuieiiiiiniiiiiiiiieaeie e ie e eenaane
Mean values obtained for ...............ocoiiiiiiiiiiiiii e hours of continuous operation
(from ... am/pm.to............... ,  am./p.m.):

(@) Mean outside temperature of tank: 6. = ............... Ctoniiiiii e K

(b) Mean inside temperature of tank:
_ 2 Su -6

o 2 Sin

= e O it K
(c) Mean temperature difference achieved: A0 ............ccoiiiiiiiiiiiiiiiii K

Maximum temperature spread:
InSide tank ...t K
Inside each COMPATtMENT ...... . oottt ettt et e et eeeneaeeneeaeaae K
OULSIAE tANK ... .ottt e K
Mean temperature of tank Walls ..........ocoiiiiiii i °C
Total duration of test ...........coooiiiiiiiiiiiiiiiiii, L P P PPPIOR h
Duration of CONtNUOUS OPEIAtION .......iuueitinii ettt eait e aaieaaa e aaens h
Power consumed in exchangers: Wi ......cociiiiiiiiiiiiiiiiieii s w
Power absorbed by fans: Wy ... ..ot w

Overall coefficient of heat transfer calculated by the formula:

_ W, tw,
S.A6
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MODEL No. 2 B (cont'd)

Maximum error of measurement with testused ............ccooviriiiiiimriiiiiiiiiiii e %

(To be completed only if the equipment does not have thermal appliances:)

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark IN/IR. ¥

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP annex 1,

appendix 1, paragraph 2 (a) only for a period of not more than six years, that is until

o) PP Testing Officer

Y/ Ifthe tank is not parallelepipedic, specify the points at which the outside and inside temperatures
were measured.
2/ Delete as necessary.
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MODEL No. 3
Section 2

Expert field check of the insulating capacity of equipment in service in accordance with ATP annex 1,
appendix 2, paragraph 29

The check was based on test report No........................ dated........ocoonvniniiiiiiiiie
issued by approved testing station expert (name and address)  ..........coiiiiiiiiiiiiiii

Condition when checked:
TOP. e Fe e een ettt et etaett i e tar et eaa et a it aes s saearatnaes
N3 (6 L 71 | PPN

3 1T 7 1 | FO

According to the above test results the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for not more than three years, with the distinguishing

mark IN/IR. ¥
Done at oo e e ae e
1o ¢ OO PPN

Testing Officer

1/ Delete as necessary.
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MODEL No.4 A
Section 3

Determination of the efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment using ice or dry ice by
an approved testing station in accordance with ATP annex 1, appendix 2, paragraphs 32 to 36 except

34 (b) and 34 (¢)

Cooling appliance:
Description of cooling applianCe .........cc.oeuiiiiiieieiiiiiiii e
Nature of TeffIZETaNt .........uiiiiiiiiitiei ittt e e e e e e

Nominal refrigerant filling capacity specified
DY MANUFACIULET ... .. euieie ittt et e et kg

Actual filling of refrigerant used fortest ............ocviiiiiiiiiiiii e kg
Drive independent/dependent/mains-operated ¥ .....................ccoooiiiiiiiiii i
Cooling appliance removable/not removable Y ...............c...coovviiiviiiiiiiieiecieeeee e,
MANUFACTULET ... .etit ittt ettt et et et e e e ettt ean et raen s e raeneteanraannasnarnraaraenns
Type, SErial NUMDET ... e e ettt e e et e e eenanas
Year of manufacture ..........oo.vuiiuiitiiit e

Filling device (description, where situated;
attach drawing if NECESSAIY) . ....vuiu ittt e e e e r e as

Inside ventilation appliances:

Description (number of appliances, €1C.) .......oooivuiiiiiieiiiiiiiii e
Power ofelectricfans ...........cccoeveveiiiiiiiiniiiinen.. e w
I3 IO ILT S o' ¢ 1 (PSP mh
Dimensions of ducts: cross-section ............ melength ........cooeviiiiiieeeiiieee m
Air intake screen; desCHption L .........coooiiiiiieie i

1/ Delete if not applicable.
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MODEL No. 4 A (cont'd)

AULOMALIC QEVICES L.entintiniiriitiiit it ettt et ettt a et ae st e et enenetaresetnseneneaneaneneaeensanreann

Inside .......oooiiiiiiiiiii P i K
Outside ..........ooeviiiiiiiiiin P e K
Dew point in test chamber ............... R O TP P PPN K
Power of internal heating SYSteImN ..........couveuiiiiniiniinieniiiateaietieieirierseaeieetararnenaersenernannns w

Date and time of closure of equipment's
doors and other openings ...............ccccueneen.. Lttt ettt ettt et e et a et a et anrtanean

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or curve showing variation
of these temperatures with time

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distingRishing Mark ........ooiiiiiiiii i

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP annex 1,
appendix 1, paragraph 2 (a) only for a period of not more than six years, thatisuntil ...........................

Testing Officer
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MODEL No.4B
Section 3
Determination of the efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment with eutectic plates

by an approved testing station in accordance with ATP annex 1, appendix 2,
paragraphs 32 to 36, except 34 (a) and 34 (c)

Cooling appliance:
I I o1 o 11 ) R PR
Nature of eutectic SOIULION ... .c.iuiiiitii it e e et e eenaas

Nominal eutectic solution filling capacity specified
DY MANUIACIULET ... ettt e e e e e e e e e et anas kg

Latent heat at freezing temperature stated by manufacturer ............ klfkg at ..., °C
Cooling appliance removable/not removable ¥

Drive independent/dependent/mains-operated ¥

MaANUFACTULET ...euini i ettt
TYpe, SEHal MUIMDET . .. ...ttt ettt ettt e e
Yearof manufacture ...
Eutectic plates: Make ............ccoceeviiiiininnnn. TYP ettt et e

Dimensions and number of plates, where situated;
distance from walls (attach drawing) ...........ooiiiiniiiiii i

Total cold reserve stated by manufacturer for freezing
temperature of ...............oc.oeni K 10 wicvnieiiii e °C

Inside ventilation appliances (if any):
B 12T o015 o)

AULOMALIC QEVICES ..vrutiintinieietiieteetrtreeteaetserneeeasrsearaneeaaseentessssseesaessreomeenssasaneenne

14 Delete if not applicable.
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MODEL No. 4 B (cont'd)

Mechanical refrigerator (if any):

Compressor: Make ....................... TYPE et
TYPEOFAIIVE . ...eneeieeiin et et

Nature Of TEfTIZEIant ..........oeueuiiin ittt et ece e e e e eas

Defrosting (I ANY) ...cuenieininiii i
TREIIMIOSEAL . ..o v ettt et e et e e e e et e e e et e e e e et e et e e e st et e s e ettt e e s e e eaeas
L 0 (oL 7 1 A T PP
HP PLESSOSIAL ....e.oeuieittetitiat ettt e e et e s e et et e e e et s et ettt e e et
| S T N T Uy Ry PP
(0117 - PO L PP
Accessory devices:

Electrical heating devices of the door joint:

Capacitybylinearmetreoftheresistor..........................' ......................................... W/m
Linear length of the resistor ........c..ovviiniiiiiii m

Mean temperatures at beginning of test:

Inside ...cooovviiniiiiiiiiiiii R O PP K
Outside ...ooevevvineniininiiiiniineane. L OF O PO PP K
Dew point in test chamber ............ R O =P K
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MODEL No. 4 B (cont'd)
Power of internal heating System ...........c..coiiiiiiiiiiiiiiiiiii e \"Y

Date and time of closure of equipment's
dOOrS AN OPEMINES ... e.uetitiiit ittt ettt ettt ettt sttt ettt ettt eneanttaeneantneetenan

Period of accumulation 0f COIA ..........oveiniinieiiiiii e e h
Record of mean inside and outside temperatures of body

and/or curve showing variation of these temperatures
WIH HIMNIE L. e

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark ...

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP annex 1,

appendix 1, paragraph 2 (a) only for a period of not more than six years, thatis until .......................
DONe at:  ..iiiiiii e
OILL tieieiteneieteeeeaeeeeneieeetenetaeeenari i eaeeseteaeseesieseeeraeeranaenanenas

Testing Officer
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MODEL No.4 C
Section 3
Determination of the efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment using liquefied gases

by an approved testing station in accordance with ATP annex |, appendix 2,

paragraphs 32 to 36, except 34 (a) and 34 (b)

Cooling appliance:

Description

..................................................................................................................

Drive independent/dependent/mains-operated ¥

Cooling appliance removable/not removable ¥

LY BV N3 22121 | (= O P
TyPpe, SErial NUMDET ........oitiiiiiiit ittt e
Year of ManUfaCture .......ccouiieiiiiiiiit i e
Nature of refrigerant ........cocieiiiiiiiiii i

Nominal refrigerant filling capacity specified

DY MANUFACIULEE ...\ euetieie it e kg
Actual filling of refrigerant used fortest ............oooiviviiiiiii kg
Description of tank ..........ciiiiiuiiiiiiii i e
Filling device (description, where situated) ............oooveiiiiiiiiiii

Inside ventilation appliances:

Description (number, €tC.) .........covviririniiniiniiennnn, O PP ORPR IR -
S R RS (S ts (o 1o L S PSPPI w
J T A o v P m’/h
Dimensions of ducts: cross-section ................... m’, length.....ccooviiiiiiiiiiiiiii m
AULOMALIC AEVICES - euvientinrinnteenteteentan e e tareateataaaeatasasaseaeenssaneratessssessssaseansasesneeeasensonsonsnsns

I/ Delete if not applicable.
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MODEL No. 4 C (cont'd)

Mean temperatures at beginning of test:

Inside ....ocoveiiininiiiiiii et B O RPN K
Outside ....covneeiiiiiiiieiiieiiee e, PCE it K
Dew point in test chamber ............... OC ettt K
Power of internal heating SStem ..............cooiiiiiiiiiiiiiiiiiiii w

Date and time of closure of equipment's
dOOTS ANA OPEINES . .vutiniittit ittt ettt ettt e et ea s e et es et raen s aansaeneneneneneaenanes

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or curve showing
variation of these temperatures With time ..........ooiiiiiiiiiiiiiii it

...............................................................................................................................

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mMark ..........oooeiiiiiiiii

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP annex 1,
appendix 1, paragraph 2 (a), only for a period of not more than six years, thatisuntil ......................

Testing Officer
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MODEL No. 5

Section 3

Determination of the efficiency of cooling appliances of mechanically refrigerated equipment
by an approved testing station in accordance with ATP annex 1,
appendix 2, paragraphs 37 to 40

Mechanical refrigerating appliances:

Drive independent/dependent/mains-operated ¥

Mechanical refrigerating appliances removable/not removable v

Y LN 210 ) 1 PP
Type, SErial MUMDET .....ouiniiiti it et e e e n e naenne
Year of ManUFACIUIE ... .eiuinini ittt ettt ittt e et aaes
Nature of refrigerant and filling CapaCILY .......vuvvreneininiiiieiiiiii

Effective refrigerating capacity stated by manufacturer for an outside temperature of + 30 °C
and an inside temperature of:

1 OO A

B 1 I PP w

L ) I O U PP w
Compressor:

Make ...cooeviiiiiiiiii TYPE e

Drive: electric/thermal/hydraulic ¥

DeSCIIPON ..eveniieiiieniiiiiii e s
Make .......coeeeenen Type ccvvvennnnnn power .............. kw at..ooiiiinn pm
Condenser ANd EVAPOTAIOT .. .e.vvuiueeeenreereent vttt itittteteseetaasiataetaastsarrtansseaetaenasasesis
Motor element of fan(s): make ............... LYPE ceveienenannne 11101010, - SRR
POWET .eeeenteniiitiineneerinenenenens KW at. i pm

Delete if not applicable.
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MODEL No. 5§ (cont'd)

Inside ventilation appliances:
Description (number of appliances, €1C.) .......ccciiiiuiiiriieeiniire e,
Power of electric fans ..........c..oeeiiiiiiiiii e w
DEHVETYTAte . ...oonitiiiii et e e e e m’h
Dimensions of ducts: cross-section ............... mS,length ... m

Automatic devices:

Defrosting (Ifany) ......o.eiiii et e et e et e e e e e
TREIMIOSIAL ... ..t e e
LP PIeSSOSTAL .....iuiniiie ittt ettt ettt r ettt et ere et vae e e e te e r e e et reeaaeras
HP PIessostat ......ovueiitiiii et ettt e e e e e e e e e
ReIEfVAIVE ..o e
L0 11115 OO
Mean temperatures at beginning of test:
Inside temperature .............c.oeeenennnnn. R O TP TP K
Outside temperature ...................... PCE i K
Dew point in test chamber ................ O e e K
Power of internal heating SYSteIm ...........oiiininii it e w

Date and time of closure of equipment's .
doors and Other OPENINES ... .....iuitiiniiii ittt e et e et e ettt en et eneanenanaanans

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or curve showing variation
of these temperatures With thMe .........o.veiniieiiiei e
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MODEL No. 5 (cont'd)

Time between beginning of test and attainment
of prescribed mean inside temperature ofbody .............oiiiiiiiiiiiii h

D= 1T 5 < N

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing Mark ........c.coiniiiiiiiii e e

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP annex 1,

appendix 1, paragraph 2 (a), only for a period of not more than six years, thatisuntil ..........................
Doneat:  .ooiiiiiiiii
OIL eveveriieeerieeeeneeae e i

Testing Officer
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MODEL No. 6
Section 3

Determination of the efficiency of heating appliances of heated equipment by an approved testing
station in accordance with ATP annex 1, appendix 2, paragraphs 43 to 47

Heating appliance:
DESCIIPHON - ... et eenieiuniteineran ettt ettt et ee e es et eaa et ee s cen et en et eaneeaenn et serneenseenarnarnneans
Drive independent/dependent/mains-operated ¥

Heating appliance removable/not removable v

% BN 22T ) (o OO PPRPPP
TYPE, SETIAIIMUMDET ...\ eetie ittt et e et e et en e e e en e
Year Of ManUFACIULE .. .. o.vnininii ittt ettt et e et e e ear e n e enenanea
WHETE SIUALEA ...t eveiet et e et e et e it e et ettt e e b s et e e e ea et e tn e e e eaaeen s een s eanneeeneeeeennannns
Overall area of heat exchange surfaces .............c.cooviiiiiiiiiiii m’
Effective power rating as specified by manufacturer ..................... kW
Inside ventilation appliances:
Description (number of appliances, €1C.) .........cccoviiiiiiiiiiiiinii
PoWEr Of €lECHIIC FAINS ... .ttt ettt e et st w
31 AT 7 L O P m’h
Dimensions of ducts: cross-section ................... me length ..o m
Mean temperatures at beginning of test:
Inside temperature ............coccoiiiiiiiiiininininine.. R O O K
Outside temperature ............cccooeveininiininnnnnnn OCH ittt K

Date and time of closure of equipment's
doors and Other OPEMINES ......vuvuviniineiiie it e e e e e e e

1/ Delete if not applicable.
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MODEL No. 6 (cont'd)

Record of mean inside and outside temperatures of body and/or
curve showing variation of these temperatures With time ..............ccovuviiiiiiiiniivininiiiiiin e,

Time between beginning of test and attainment of prescribed
mean inside temperature of body ............cooiiiiiiii h

Where applicable, mean heating output during test to
maintain prescribed temperature difference ¥ between
inside and outside Of DoAY ......ccvriniiii i e e et e aeae e e w

S 11T 14 < PN

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than six years, with the
distinguishing mark ...

However, this report shall be valid as a certificate of type approval within the meaning of ATP annex 1,

appendix 1, paragraph 2 (a), only for a period of not more than six years, thatis until .....................
Doneat: ...
OIL eeitiiieeeieieeeereeeieeaeeaerenanaeaa eeeeneneeeeee e

Testing Officer

2/ Increased by 35% for new equipment.
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MODEL No. 7
Section 3

Expert field check of the efficiency of cooling appliances of refrigerated equipment in service in
accordance with ATP annex 1, appendix 2, paragraph 49 (a)

e 1 SO N , issued by approved
Cooling appliance:
DESCIIPHON . ... e eeei et ittt e e et et e e e e e e e e e ea e ane et en s e eneaeeneenans
T LD T 1 (- U
Type, Serial MUMDET ......oiiiitiiii it e re e eeee e e e e e ans
Year of ManUFACIUIE .....c.ivuieniiiiii ittt e et e e e e e e e e e
Nature of TEfTIZEIant ..ottt e e e et e et e eneaes

Nominal refrigerant filling capacity
specified by ManUfacturer ... ..ot e kg

Actual filling of refrigerant used fortest .............cooiiiiiiiiriiiiii e kg
Filling device (description, where situated) ..........ccoviiiiiiiiiiiiieiii e,

Inside ventilation appliances:

Description (number of appliances, €1C.) ..........oviiuieiiiiiiii i
PoWer Of €lECtriC FANS .....etinit it e e e e e e e e w
LT A A - PP PO m’h
Dimensions of ducts: cross-section .................. m?length ........ooooiiiiiiieiiee e m
Condition of cooling appliance and ventilation appliances ............cooevivniiireirieiineeniniiians
InSide tempErature atained.................................oooooooovororeerreoeeereereeesssserrrrersssnn®C
At an outside temperature of ... °C
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MODEL No. 7 (cont'd)
Inside temperature of the equipment before the refrigerating appliance is started ......................... °C
Total running time of the refrigerating Unit ..........coiiieiiiiiiiiiiiii e re e eeeeea e ea e, h

Time between beginning of test and attainment of prescribed
mean inside temperature 0fbodY ............oeieiininiiiiii i e h

Check on operation Of thermOStat .........c.iuiiniiii ittt e e e e
For refrigerated equipment with eutectic plates:

Period of operation of the cooling appliance for freezing
of the eutectic SOIULION ........oeiviiiiiiiiii e h

Period during which inside air temperature is maintained
after the appliance is switched off ....... ..ot h

11T | o T P

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than three years, with the
distinguishing mark .........oooiiitiiiii e e

Doneat: e

L0, 0 T T T T R PP P OPPN

Testing Officer
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MODEL No. 8
Section 3

Expert field check of the efficiency of cooling appliances of mechanically refrigerated equipment in
service in accordance with ATP annex 1, appendix 2, paragraph 49 (b)

The check was conducted on the basis of report No.................. dated ...,
issued by approved testing station/expert (name, address) ............coeuieieiriiiiiniieiieei e,

Mechanical refrigerating appliances:
Manufacturer ...........coeeeveneneninen.n. Ee ettt et e e e et e e e
Type, Serial MUMDET .....ouititiiiiiiii e e e et e e e e e e e e e eans
Year of manufacture .......o.ouieiiini i e e
DESCIIPHION .. eitiinet it ettt et aans

Effective refrigerating capacity specified by manufacturer for an outside temperature of +30 °C and
an inside temperature of

0 0 et aaa e w

S0 O e w

220 0 e w

Nature of refrigerant and filling CapaCity ...........evieiiiiiii i e kg

Inside ventilation appliances:

Description (number of applianCes, €1C.) «....uiuiuiuiueeiiae it
Powerofelectricfans .............c.cooovviiiiiniiiiinnn, PP W
D T Rl ¢ 11 U PP m’h
Dimensions of ducts: cross-section .................. m? length ...ooooeeiiiiiiiiiiiie e m
Condition of mechanical refrigerating appliance and inside ventilation appliances ...................
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MODEL No. 8 (cont'd)

Inside temperature attained .............oiiiiiiiiiiiii e ee s °C
Atanoutside temperature Of ... .....o.oiiiniiiiiiiiiii i e °C
and with a relative running time of .............cooiiiiiiiiiiii e %
RUNNING TIME ..ottt ettt et ettt e e e e e ee et ea et ea e e eneeneeneenens h

Check on operation of thermostat . .........coo.ieiiiiiiiii e

RemMATKS: ...eei i e

................................................................................................................................

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3 valid for a period of not more than three years, with the
distinguishing Mark .........ooouiiiiiiiiiit i

Done at: oo e
)

Testing Officer

-57 -



Strana 9026 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Cistka 24

MODEL No. 9
Section 3

Expert field check of the efficiency of heating appliances of heated equipment in service in accordance
with ATP annex 1, appendix 2, paragraph 49 (c)

The check was conducted on the basis of report No. .................... dated ...,
issued by approved testing station/expert (name, address) ..............o.uuueeeeeereenneeeeeneieeeeaaeaneen,
Mode of heating:
1o 61 o416, o OO RPTP
L Tea) | (- P UPRUPPN
Type, Serial NUMDET ........coiuii i e et
Year of Mmanufactire ..........ouiiniiiiiiii i e
WHETE SIUALEA . ... oueetet ettt e e ettt e e e e e e et e b
Overall area of heat exchange surfaces ..........c..ccooviiiiiiiiiiiiiiiiii e, m
Effective power rating as specified by manufacturer ...............cocooiiviiiiiiininiinne, kW
Inside ventilation appliances:
Description (number of appliances, €1C.) .........c.iriiiiiie it iee e
Power of €lectriC fans ..........ocviiiiiniiieiiii e W
E S A 4 o 1 USRI m’h

Dimensions of ducts: cross-section ........................... cmilength ..o m

............................................................................................................................
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MODEL No. 9 (cont'd)
At an outside temPeratire Of ............eeeeeiiiiiummuiiieeeeetiiiiae e ettt eeeee e ee e eeeaeneraanans °C
and with arelative runningtime of ............oooiiiiiiiiiii %
RUNNING tIME ..ottt e e e et ettt e et e e et et re s e e eananns h
Check on operation of theMMOSLAL .........cuiuiinieiii et es ettt ae e e en e
DG 111 04

............................................................................................................................

According to the above test results, the equipment may be recognized by means of a certificate in
accordance with ATP annex 1, appendix 3, valid for a period of not more than three years, with the
distinguishing MAK ........c.ovniniiniiiiiiiiiii it e s r e e e a e e

Doneat: i

OIL]  iiiiitiesieststiaentanasotarannasannranas  setsesessssesassscsssncsresstsaansanes

Testing Officer

- 59



Strana 9028 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Cistka 24

MODEL No. 10
TEST REPORT

prepared in conformity with the provisions of the Agreement on the International Carriage of
Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment to be Used for such Carriage (ATP)

Test Report No...............

Determination of the effective refrigerating capacity of a refrigeration unit in accordance with
paragraphs 51 to 59 of ATP annex 1, appendix 2

Approved testing station

INAIMIE: oo eaaee e
e L4 (T T

Refrigeration unit presented by: ..o e

............................................................................................................................

(@) Technical specifications of the unit

Date of manufacture: ..............ooiiviiiiiieinniineenn... MaKe: ..o
) o1 PP Serial NO: ...oieieiiiiiiieee
Category ¥

Self-contained/not self-contained
Removable/not removable
Single unit/assembled components

JD 1773 ¢ o4 () o PP P PPN
Compressor: Make: ..ottt CTYPe:
Number of cylinders: ................ Cubic capacity: .......ccoenvviinieiennennn.
Nominal speed 0f TOtation: ..........eeuieinitien it pm

Methods of drive ¥: electric motor, separate internal combustion engine,
vehicle engine, vehicle motion

Compressor drive motor: (See footnotes 1 and 2)

Electrical: Make: ..ooovviiiiiii e, Ty e
Power: ......oovviiiiiiiiiiiiin KW o at.iiiiiii e pm
Supply voltage ........ccccocvennnne V  Supplyfrequency.............coeunenn Hz
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MODEL No. 10 (cont’d)

Internal combustion engine:  Make: ..................ceeelll TYPE: e,
Number of cylinders: ............ Cubic capacity: ....................
Power:.......cccoiviniiinninnnns kW at. Jpm
Fuel: .....cocoiiiiiiiiiiine
Hydraulic motor: Make:......oovevvneienininnannenn, Type: oo,
Method of drive: ..................
Alternator: Make: .....oovviiiiiiiiiieenn, TYpe: e
Speed of rotation: . (nominal speed given by the manufacturer:
(
T OO pm
( :
(MInimum SPEEd: .....vviiiiiiiiiiiiii e pm
Refrigerant fluid: ... e
Heat exchangers Condenser Evaporator
Make-type
Number of tubes
Fan pitch (mm)*
Tube: nature and diameter (mm)?
Exchange surface area (mz);/
Frontal area (m?)
Number
Number of blades per fan
c£ Diameter (mm)
< : 2y
i Nominal power (W)=~
Total nominal ouztlput at a pressure of
...... Pa (m’/h)
Method of drive
Expansion valve: Make: ..........c.ooooiiiiiii Model: ..o e
Adjustable: Y ... Not adjustable: ¥ .............................
DefTOStNG AEVICE: ....eneniniinit it a e e e

Automatic device: ..............
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MODEL No.10 (cont’d)
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MODEL No. 10 (cont’d)

(b) Test method and results:

Test method ¥: heat balance method/enthalpy difference method

In a calorimeter box of mean SUIface ar€a = ..................oiviuuneeieinnieeiiineeeiiieeeeeeeannen, m’
measured value of the U-coefficient of a box fitted with a refrigeration unit:.......... W/°C,
at a mean wall temperature of ...................... °C

In an item of transport equipment:
measured value of the U-coefficient of an item of transport equipment fitted with a
refrigeration Unit: ..ottt e W/eC,
atamean wall temperature 0f ............c.ooiiiiiiiiiiiii i °C.

Method employed for the correction of the U-coefficient of the body as a function of the mean wall
temperature of the body: ...t

............................................................................................................................

Maximum errors of determination of:
U-coefficient of the Body .......ccooiiiiiiiii i e e
refrigerating capacity of the Unit ..............ooiiiiiiiiiiiiiii e
(c) Checks
Temperature regulator: Setting .................... Differential ..........c..ooiiiiiiiiiiiinn °C
Functioning of the defrosting device ¥: satisfactory/unsatisfactory
Air flow volume leaving the evaporator: valuemeasured ..........ccooevieiiiiiiiiiininiinn m’/h

atapressure Of .......coveeniineniiiiienieninieine, Pa

Existence of a means of supplying heat to the evaporator for setting the thermostat between 0 and
12°c V. yes/no

(d) Remarks

Testing Officer

1/ Delete where applicable.

2/ Value indicated by the manufacturer.
3/  Where applicable.

4/  Enthalpy difference method only.
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Annex I, Appendix 3

A. Model form of certificate of compliance of the equipment, as prescribed in annex 1
appendix 1, paragraph 4

FORM OF CERTIFICATE FOR INSULATED, REFRIGERATED, MECHANICALLY
REFRIGERATED OR HEATED EQUIPMENT USED FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF PERISHABLE FOODSTUFFS BY LAND

e

[
EQUIPMENT
INSULATED |REFRIGERATE MECHANICALLY | HEATED MULTI-
D REFRIGERATED TEMPERATURE? P/
CERTIFICATE ¢

issued pursuant to the Agreement on the International Carriage
of Perishable Foodstuffs and on the Special Equipment
to be Used for such Carriage (ATP)

Issuing aUthOIItY  ......ooioiit i e et et e e et e
EQUIDIENt ¥ e e,
Identification number  ....................... allotted by  ..oooniniiii
Owner or operated BY ..ot e e
SUbMIttEd DY o
Isapproved as ¥ ... i e

6.1.  with one or more thermal appliances which (is) (are):

6.1.1. independent; )
6.1.2. not independent; )
6.1.3. removable; )¥

)

6.1.4. not removable.

14 Distinguishing sign of the country, as used in international road traffic.

2/ Theblank certificate shall be printed in the language of the issuing country and in English, French
or Russian; the various items shall be numbered as in the above model.

3/ State type (wagon, lorry, trailer, semi-trailer, container, etc.); in the case of tank equipment for the
carriage of liquid foodstuffs, add the word "tank".

4/  Enter here one or more of the descriptions listed in appendix 4 of this annex, together with the
corresponding distinguishing mark or marks.

5/ Strike out what does not apply.

6/  The number (figures, letters, etc.) indicating the authority issuing the certificate and the approval
reference.

7/ The test procedure is not yet determined within the ATP Agreement.

 Multi-temperature equipment is an insulated equipment with two or more compartments for

different temperatures in each compartment.
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Basis of issue of certificate

7.1.  This certificate is issued on the basis of:
7.11. tests of the equipment; )
7.1.2. conformity with a reference item of equipment; )
7.1.3. a periodic inspection; )Y
7.1.4. transitional provisions. )
7.2. Ifthe certificate is issued on the basis of a test or by reference to an item of equipment of the
same type which has been tested, specify:
7.2, the testing StAtiON ...vuueiniietitiin it reriienteaeeeeenaaraaerensnenranararnarenananenens
7.2.2. thenature of the teStS 2 ............ccourerieeeiiiiieieeeeeeereiieeeeeeeeeearee e e e
7.2.3. the number(s) of the report(s)
7.2.4. the K coefficient ............ f e et ee e e et e e ea et e ettt et e e eneaanans
7.2.5. the effective refrigerating capacity ¥ at an outside temperature of 30°C and an inside
temperature
Nominal Evaporator Evaporator 2¥ Evaporator 3¥
capacity 1¥
of ..°C ... W W W W
of .°C ... W W o W Y
of ..°C ... W W o W w
This certificate is valid Until ..........oooiiuiiiii i e e
8.1.  provided that:
8.L1. the insulated body (and, where applicable, the thermal appliance) is maintained in
good condition;
8.1.2. no material alteration is made to the thermal appliances; and
8.1.3. if the thermal appliance is replaced, it is replaced by an appliance of equal or greater
refrigerating capacity.
Done at: 10. on:
(The competent authority)

Strike out what does not apply.

For example: insulating capacity or efficiency of thermal appliances.

Where measured in conformity with the provisions of appendix 2, paragraph 42, to this annex.
The effective cooling capacity of each evaporator depends on the number of evaporators fixed
at the condensing unit.
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B.

Certification plate of compliance of the equipment, as provided for in annex 1,

appendix 1, paragraph 4

The certification plate shall be affixed to the equipment permanently and in a clearly visible place
adjacent to any other approval plate issued for official purposes. The plate, conforming to the
model reproduced below, shall take the form of a rectangular, corrosion-resistant and fire-resistant
plate measuring at least 160 mm by 100 mm. The following particulars shall be indicated legibly
and indelibly on the plate in at least the English or French or Russian language:

(@)

(b)

©

(d)

(¢)

the Latin letters "ATP" followed by the words "APPROVED FOR TRANSPORT OF
PERISHABLE FOODSTUFFS";

"APPROVAL NUMBER" followed by the distinguishing sign (in international road traffic)
of the State in which the approval was granted and the number (figures, letters, etc.) of the
approval reference;

"EQUIPMENT NUMBER" followed by the individual number assigned to identify the
particular item of equipment (which may be the manufacturer's number);

"ATP MARK" followed by the distinguishing mark prescribed in annex 1, appendix 4,
corresponding to the class and the category of the equipment;

"VALID UNTIL" followed by the date (month and year) when the approval of the unit of
equipment expires. If the approval is renewed following a test or inspection, the subsequent
date of expiry may be added on the same line.

The letters "ATP" and the letters of the distinguishing mark should be approximately 20 mm high.
Other letters and figures should not be less than 5 mm high.
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Annex |, Appendix 4

DISTINGUISHING MARKS TO BE AFFIXED TO SPECIAL EQUIPMENT

The distinguishing marks prescribed in appendix 1, paragraph 5 to this annex shall consist of capital
Latin letters in dark blue on a white ground. The height of the letters shall be at least 100 mm for
the classification marks and at least 50 mm for the expiry dates.

The classification and expiry marks shall at least be affixed externally on both sides in the upper
comers near the front.

The marks shall be as follows:

Equipment Distinguishing
mark
Normally insulated equipment IN
Heavily insulated equipment IR
Class A refrigerated equipment with normal insulation RNA
Class A refrigerated equipment with heavy insulation RRA
Class B refrigerated equipment with heavy insulation RRB
Class C refrigerated equipment with heavy insulation RRC
Class D refrigerated equipment with normal insulation RND
Class D refrigerated equipment with heavy insulation RRD

Class A mechanically refrigerated equipment with normal
insulation FNA

Class A mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation FRA

Class B mechanically refrigerated equipment with normal
insulation FNB Y

Class B mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation FRB

Class C mechanically refrigerated equipment with normal
insulation . FNC Y

1/ See transitional provisions in paragraph 5 of this annex.
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Equipment

Class C mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation

Class D mechanically refrigerated equipment with normal
insulation

Class D mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation

Class E mechanically refrigerated equipment with normal
insulation

Class E mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation

Class F mechanically refrigerated equipment with normal
insulation

Class F mechanically refrigerated equipment with heavy
insulation

Class A heated equipment with normal insulation
Class A heated equipment with heavy insulation

Class B heated equipment with heavy insulation

Distinguishing

mark

FRC

FND

FRD

FRE

FNFY

FRF
CNA
CRA

CRB

If the equipment is fitted with a removable or non-independent thermal appliance and if special
conditions exist for the use of the thermal appliance, the distinguishing mark or marks shall be

supplemented by the letter X in the following cases:

1.  FOR REFRIGERATED EQUIPMENT:

Where the eutectic plates have to be placed in another chamber for freezing;

2.  FOR MECHANICALLY REFRIGERATED EQUIPMENT:

2.1  Where the compressor is powered by the vehicle engine;

2.2 Where the refrigeration unit itself or a part is removable, which would prevent its

functioning.

1/ See transitional provisions in paragraph 5 of this annex.
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The date (month, year) entered under section A, item 8 in appendix 3 of this annex as the
date of expiry of the certificate issued in respect of the equipment shall be quoted under the
distinguishing mark or marks aforesaid.

Model:

5 = month (May) ) of expiry of the
RNA 1974 =  year ) certificate

5-1974
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Annex 2

SELECTION OF EQUIPMENT AND TEMPERATURE CONDITIONS
TO BE OBSERVED FOR THE CARRIAGE OF QUICK
(DEEP)-FROZEN AND FROZEN FOODSTUFFS

For the carriage of the following quick (deep)-frozen and frozen foodstuffs, the transport equipment
has to be selected and used in such a way that during carriage the highest temperature of the
foodstuffs at any point of the load does not exceed the indicated temperature.

By that means the equipment used for the transport of quick-frozen foodstuffs other than railway
equipment shall be fitted with the device referred to in appendix 1 to this annex. If however one
should proceed to the verification of the temperature of the foodstuf, this shall be done according
to the procedure laid down in appendix 2 to this annex.

Accordingly, the temperature of the foodstuffs at any point in the load must be at or below the
indicated value on loading, during carriage and on unloading.

Where it is necessary to open the equipment, e.g. to carry out inspections, it is essential to ensure
that the foodstuffs are not exposed to procedures or conditions contrary to the objectives of this
annex and those of the International Convention on the Harmonization of Frontier Controls of
Goods.

During certain operations, such as defrosting the evaporator of mechanically refrigerated
equipment, a brief rise of the temperature of the surface of the foodstuffs of not more than 3 °Cjna
part of the load, e.g. near the evaporator, above the appropriate temperature may be permitted.

Tcecream ..o s -20 °C

Frozen or quick (deep)-frozen fish, fish products,
molluscs and crustaceans and all other

quick (deep)-frozen foodstuffs ..............cocooiiiiiiiiiiiii, -18 °C
All frozen foodstuffs (exceptbutter) ...........oovvviiiiiiiiiiiiniiin.... -12°C
BUtter e -10 °C

Deep-frozen and frozen foodstuffs mentioned below to be
immediately further processed at destination: ¥

Butter

Concentrated fruit juice

1/ The deep-frozen and frozen foodstuffs listed, when intended for immediate further processing at
destination, may be permitted gradually to rise in temperature during carriage so as to arrive at
their destination at temperatures no higher than those specified by the sender and indicated in the
transport contract. This temperature should not be higher than the maximum temperature
authorized for the same foodstuff when refrigerated as mentioned in annex 3. The transport
document shall state the name of the foodstuff, whether it is deep-frozen or frozen and that it is
immediately to be further processed at destination. This carriage shall be undertaken with ATP-
approved equipment without use of a thermal appliance to increase the temperature of the
Joodstuffs.
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Annex 2, Appendix 1

MONITORING OF AIR TEMPERATURES FOR TRANSPORT OF
PERISHABLE FOODSTUFFS QUICK-FROZEN

The transport equipment must be fitted with a suitable recording instrument to monitor, at frequent
and regular intervals, the air temperatures to which quick-frozen foodstuffs intended for human
consumption are subjected.

The measuring instruments must be approved by the competent authorities of the country in which
the means of transport is registered.

Temperature recordings obtained in this manner must be dated and stored by the operator for at
least one year or longer, according to the nature of the food.

However, for transport equipment in service at the date of the entry into force of this appendix,
the above provisions will be progressively applicable within three years after that date.

1/

The date of entry into force of this appendix is 13 February 1996.
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Annex 2, Appendix 2

PROCEDURE FOR THE SAMPLING AND MEASUREMENT OF TEMPERATURE
FOR CARRIAGE OF CHILLED, FROZEN AND QUICK-FROZEN
PERISHABLE FOODSTUFFS

A. GENERAL CONSIDERATIONS

Inspection and measurement of temperatures stipulated in annexes 2 and 3 should be carried out so
that the foodstuffs are not exposed to conditions detrimental to the safety or quality of the
foodstuffs. Measuring of food temperatures should be carried out in a refrigerated environment,
and with the minimum delays and minimum disruption of transport operations.

Inspection and measurement procedures, as referred to in paragraph 1, shall preferably be carried
out at the point of loading or unloading. These procedures should not normally be carried out
during transport, unless serious doubt exists about the conformity of the temperatures of the
foodstuffs stipulated in annexes 2 and 3. -

Where possible, the inspection should take account of information provided by temperature
monitoring devices during the journey before selecting those loads of perishable foodstuffs for
sampling and measurement procedures. Progression to temperature measurement of the food
should only be undertaken where there is reasonable doubt of the temperature control during
carriage.

Where loads have been selected, a non-destructive measurement (between-case or between-pack)
should at first be used. Only where the results of the non-destructive measurement do not conform
with the temperatures laid down in annexes 2 or 3 (taking into account allowable tolerances), are
destructive measurements to be carried out. Where consignments or cases have been opened for
inspection, but no further action has been taken, they should be resealed giving the time, date, place
of inspection, and the official stamp of the inspection authority.

B. SAMPLING

The types of package selected for temperature measurement shall be such that their temperature is
representative of the warmest point of the consignment.

Where it is necessary to select samples during transport whilst the consignment is loaded, two
samples should be taken from the top and bottom of the consignment adjacent to the opening edge
of each door or pair of doors.

Where samples are taken during unloading of the consignment, four samples should be chosen from
any of the following locations:

- top and bottom of the consignment adjacent to the opening edge of the doors;

- top rear corners of the consignment (i.e. furthest away from the refrigeration unit);
- centre of the consignment;

- centre of the front surface of the consignment (i.e. closest to the refrigeration unit);

- top or bottom corners of the front surface of the consignment (i.e. closest to the return air
intake of the refrigeration unit).

In the case of chilled foods in annex 3, samples should also be taken from the coldest location to
ensure that freezing has not occurred during transportation.
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10.

1L

12.

13.

14.

C. TEMPERATURE MEASUREMENT OF PERISHABLE FOODSTUFFS

The temperature measuring probe should be precooled to as close to the product temperature as
possible before measurement.

L Chilled foods

Non-destructive measurement. Measurement between-case or between-pack should be made with a
probe with a flat head, which gives a good surface contact, low thermal mass, and high thermal
conductivity. When placing the probe between the cases or food packs, there should be sufficient
pressure to give a good thermal contact, and sufficient length of probe inserted to minimize
conductivity errors.

Destructive measurement. A probe with a rigid, robust stem and sharpened point should be used,
made from a material which is easy to clean and disinfect. The probe should be inserted into the
centre of the food pack, and the temperature noted when a steady reading is reached.

II.  Frozen and quick-frozen foods

Non-destructive measurement. Same as paragraph 10.

Destructive measurement. Temperature probes are not designed to penetrate frozen foods.
Therefore it is necessary to make a hole in the product in which to insert the probe. The hole is
made by a precooled product penetration instrument, which is a sharp pointed metallic instrument
such as an ice punch, hand drill or an auger. The diameter of the hole should provide a close fit to
that of the probe. The depth to which the probe is inserted will depend on the type of product:

(i)  Where product dimensions allow, insert the probe to a depth of 2.5 cm from the surface of
the product;

(i) Where (i) is not possible because of the size of the product, the probe should be inserted to a
minimum depth from the surface of 3 to 4 times the diameter of the probe;

(ili) It is not possible or practical to make a hole in certain foods because of their size or
composition e.g. diced vegetables. In these cases, the internal temperature of the food

package should be determined by insertion of a suitable sharp-stemmed probe to the centre of
the pack to measure the temperature in contact with the food.

After inserting the probe, the temperature should be read when it has reached a steady value.
D. GENERAL SPECIFICATIONS FOR THE MEASURING SYSTEM

The measuring system (probe and read-out) used in determining temperature shall meet the
following specifications:

(i)  theresponse time should achieve 90% of the difference between the initial and final reading
within three minutes;

(ii) Y the system must have an accuracy of + 0.5 °C within the measurement range - 20 °C to
+30 °C;

1/ The procedure will be defined.
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15.

(iii)

(@iv)
)

(vi)
(vii)

Y the measuring accuracy must not change by more than 0.3 °C during operation in the
ambient temperature range — 20 C to + 30 °C;

the display resolution of the instrument should be 0.1 °C;
¥ the accuracy of the system should be checked at regular intervals;
the system should have a current certificate of calibration from an approved institution;

the electrical components of the system should be protected against undesirable effects due to
condensation of moisture;

(viii) the system should be robust and shock proof.

E.

ALLOWABLE TOLERANCES IN THE MEASUREMENT OF TEMPERATURE

Certain tolerances should be allowed in the interpretation of temperature measurements:

@

(i)

operational - in the case of frozen and quick-frozen foods, a brief rise of up to 3 °C on the
temperature permitted in annex 2 is allowed for the surface temperature of the food;

methodology - non-destructive measurement can give up to a maximum of 2 °C difference in
the reading compared to the true product temperature measurement, especially with the
thickness of cardboard in case packaging. This tolerance does not apply to the destructive
measurement of temperature.

v

The procedure will be defined.
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Annex 3

TEMPERATURE CONDITIONS FOR THE CARRIAGE OF CERTAIN FOODSTUFFS
WHICH ARE NEITHER QUICK (DEEP)-FROZEN NOR FROZEN

During carriage, the temperatures of the foodstuffs in question shall not be higher than those
indicated below:

Red offal +30°C Y
Butter +6°C
Game +4°C

Milk (raw or pasteurized) in tanks, for immediate

consumption ‘ +40°C¥
Industrial milk +6°C¥
Dairy products (yoghurt, kefir, cream, and

fresh cheese) +4°Cc¥Y
Fish, molluscs and crustaceans ” must always be

carried in melting ice

Meat products ? +6°C
Meat (other than red offal) +7°C
Poultry and rabbits +4°C

If however one should proceed to the verification of the temperature of the foodstuff, this shall be
done according to the procedure laid down in Appendix 2 of Annex 2 to this Agreement. ¥

v
2
EY;
4

Other than smoked, salted, dried or live fish, live molluscs and live crustaceans.

Except for products stabilized by salting, smoking, drying or sterilization.

In principle, the duration of carriage should not exceed 48 hours.

"Fresh cheese” means a non-ripened (non-matured) cheese which is ready for consumption shortly
after manufacturing and which has a limited conservation period.

The amendment consisting of adding the last sentence entered into force on 14 November 1996; it is
also relating to the new revised Annex 3 (see C.N. 156.1996.TREATIES-2). This sentence shall be
kept if the revised Annex 3 entered into force.
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PREDMLUVA

Dohoda o mezinirodnich pfepravach zkazitelnych potravin a o specializovanych prostfedcich
urlenych pro tyto pfepravy (ATP) uzaviena 1. za¥i 1970 vstoupila v platnost
21. listopadu 1976.

Dohoda a jeji ptilohy jsou od doby jejiho vstupu v platnost pravidelné m&nény a dopliiovany
Pracovni skupinou pro pfepravu zkazitelnych potravin (WP.11) Vyboru pro vnitrozemskou dopravu
Evropské hospodaiské komise.

Déile uvedeny text obsahuje vlastni dohodu a jeji pfilohy se zménami platnymi od
7. listopadu 2003.

Uzemni platnost

ATP je dohodou mezi stity a neni ustanoven Zadny spoleény donucovaci orgéan. Silni¢ni
kontroly jsou v praxi provadény smluvnimi stranami a Zadné spory nemohou byt vysledkem pravnich
postihi ndrodnimi organy provinilct porusujicich ' narodni ptedpisy. Vlastni ATP nepfedpisuje Z4dné
sankce. V dob&é publikace jsou smluvnimi stity: Azerbajdzin, Belgie, Bé&lorusko, Bosna a
Hercegovina, Bulharsko, Ceska republika, Dansko, Estonsko, Finsko, Francie, Gruzie, Chorvatsko,
Irsko, Italie, Kazachstan, Litva, Lucembursko, Mad’arsko, Makedonie, Maroko, Monako, Némecko,
Nizozemsko, Norsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, Rusk4 federace, Recko, Slovensko,
Slovinsko, Spojené kralovstvi Velké Britinie a Severniho Irska, Spojené staty americké, Srbsko a
Cern4 hora, Spanélsko, Svédsko, Uzbekistan.

ATP se vztahuje na pfepravy probihajici po uzemich nejméné dvou vySe uvedenych
smluvnich statii. Kromé toho zna¢ny pocet zemi pievzal ATP za zéklad svych narodnich pfedpisi.

Dodatecné praktické informace

Jakykoli namét nebo dotah tykajici se uplatnéni ATP musi byt smérovan relevantnimu
pfislu$nému organu. Dodate¢né informace mohou byt téZ ziskany na niZe uvedené internetové strance
UNECE Transport Division:

http://www.unece.org/trans/main/wp11/atp.htm1

Tyto pribézné dopliiované informace obsahuji:

- stav ATP;

- depozitirni sdéleni (napf. nové smluvni strany, zmény a opravy pravnich texti);

- publika¢ni udaje (zme&ny v publikacich, nové publikace);

- seznam a udaje o pfislusnych orginech a zkuSebnich stanicich ATP.

Sekretariat EH K pro snadnéj$i odkazy uvadi dale tabulku obsahujici odvolavky na zmény

ATP, které postupné vstoupily v platnost od jejiho posledniho vydani (E/ECE/810-
E/ECE/TRANS/563/Ref.1), jakoZ i data vstupu v platnost téchto zmén.

Cast textu Odkazovy dokument Datum vstupu v platnost
Clanek 5 TRANS/WP.11/192; Piiloha 2 30. dubna 1999
C.N.309.1997.TREATIES-2 (C.N.799.1998. TREATIES-7)
Clének 10, TRANS/WP.11/186; 30. dubna 1999
Odstavec 18 (C.N.799.1998. TREATIES-7)
C.N.309.1997.TREATIES-2
Clanek 18 TRANS/WP.11/188; Priloha 7 24, unora 1996
C.N.397.1994-TREATIES- (C.N.341.1995.TREATIES-4)
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&st textu

Odkazovy dokument

Datum vstupu v platnost

Ptiloha 1

Odstavce 1az 5

TRANS/WP.11/186; Pfiloha 5
C.N.450.1993. TREATIES-3

30. prosince 1994
(C.N.195.1994. TREATIES-2)

C.N.416.1994-TREATIES-7

Odstavec 5 C.N.213.1996.TREATIES-3 12. &ervence 1997
(C.N.54.1997.TREATIES-1)
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DOHODA O MEZINARODNICH PREPRAVACH ZKAZITELNYCH POTRAVIN A O
SPECIALIZOVANYCH PROSTREDCICH URCENYCH
PRO TYTO PREPRAVY (ATP)

SMLUVNI{ STRANY,

PREJICE SI zlepit podminky pro zachovani jakosti zkazitelnych potravin po dobu jejich ptepravy,
zejména v mezinarodnim obchodu,

MAJICE ZA TO, e zlepeni téchto podminek muZe pfispét k rozvoj obchodu se zkazitelnymi
potravinami,

DOHODLY SE takto:

Hlava I
SPECIALIZOVANE DOPRAVNI A PREPRAVNI PROSTREDKY
Clinek |

Dopravni a pfepravni prostfedky pro mezinarodni pfepravu zkazitelnych potravin, které
neodpovidaji definicim a normam stanovenym v pfiloze 1 této Dohody, nesmé&ji byt oznaovény jako
"izotermické", "chlazené", "chladici a mrazici" nebo "vyhfivaci".

Clanek 2

Smluvni strany pfijmou nezbytna opatieni pro to, aby se podle ustanoveni dodatki I, 2, 3 a4 k
ptiloze 1 této Dohody kontrolovalo a ovéfovalo, zda dopravni a pfepravni prostiedky uvedené v &lanku |
této Dohody vyhovuji uvedenym normdm. Kazda smluvni strana uzna platnost osvé€dCeni o tom, Ze
dopravni nebo prepravni prostfedky vyhovuji uvedenym normam, ktera byla vydana podle bodu 4
dodatku 1 k pfiloze | této Dohody pfisluSnym organem jiné smluvni strany. KaZd4 smluvni strana mize
uznat platnost osvéd&eni vydanych podle dodatkii 1 a 2 k pfiloze I této Dohody prislusnym organem
statu, ktery neni smluvni stranou této Dohody.
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Hlava I1

. POUZITI SPECIALIZOVANYCH DOPRAVNICH A
PREPRAVNICH PROSTREDKU PRO MEZINARODNI PREPRAVU
URCITYCH ZKAZITELNYCH POTRAVIN

Clének 3

1. Ustanoveni ¢lanku 4 této Dohody se pouZije pfi kazdé pieprav& na uéet tfetich osob nebo
vlastni u¢et vykonané vyhradné - podle ustanoveni odstavce 2 tohoto &lanku - bud’ Zelezni¢ni nebo
silni¢ni dopravou, anebo obéma t&¢mito druhy dopravy,

- hluboko zmrazenych a zmrazenych potravin, a

- potravin vyjmenovanych v pfiloze 3 této Dohody, i kdyZ nejsou hluboko zmrazené ani
zmrazené,

jestlize misto, kde zkazitelné potraviny anebo pfepravni prostfedek, v némZ se piepravuji, jsou
naklddany do Zelezni¢niho nebo silni¢niho vozidla, a misto, kde zkazitelné potraviny nebo prepravni
prostiedek, v némz se prepravuji, jsou vykladany z tohoto vozidla, jsou ve dvou riiznych stitech a misto
vykladky je na izemi smluvni strany.

Jestlize pfeprava zahrnuje jednu nebo vice nidmornich pieprav krom& t&ch, které jsou uvedeny v
odstavci 2 tohoto €lanku, kazda suchozemska pfeprava se posuzuje oddélené.

2. Ustanoveni odstavce | tohoto €ldnku se pouZije také pfi namotnich pfepravach do vzdalenosti
mensi nez 150 km za podminky, Ze véci zistavaji bez prekladky v prostfedcich pouZitych pro pfepravu
nebo pfepravy suchozemské a Ze namoinim pfepravam predchazi nebo po nich nasleduje jedna nebo
né&kolik suchozemskych pfeprav uvedenych v odstavci | tohoto élanku, anebo Ze tyto namoini pfepravy
se uskuteCiiuji mezi dvéma pfepravami suchozemskymi.

3. Nehled¢ k ustanovenim uvedenym v odstavcich | a 2 tohoto &lanku, smluvni strany nemusi
pouZit ustanoveni ¢lanku 4 této Dohody pfi pfepravach potravin, které nejsou uréeny k lidské spotiebé.

Clanek 4

1. Pro prepravy zkazitelnych potravin, vyjmenovanych v pfilohich 2 a 3 této Dohody, se musi
pouzit prostfedkli uvedenych v ¢lanku I Této Dohody, ledaZe by s ohledem na teplotu pfedpokladanou v
prib&hu celé prepravy tento poZadavek ziejm€ nebyl nutny pro dodrZeni teplotnich podminek
uvedenych v pfilohach 2 a 3 této Dohody. Tento prostiedek je tfeba vybrat a pouZivat tak, aby v
prub&hu celé pfepravy mohly byt dodrZeny teplotni podminky pfedepsané v uvedenych pfilohach.
Kromé toho je tfeba uéinit vSechna vhodné opatfeni, zejména pokud se tyka teploty potravin v dob&
nakladky a pokud se tykd mrazeni nebo opétovného mrazeni b&hem pfepravy nebo jinych nezbytnych
operaci. Ustanoveni tohoto odstavce se ovSem pouZije jen potud, pokud nejsou v rozporu s
mezinarodnimi zdvazky tykajicimi se mezinirodnich pfeprav a vznikajicimi smluvnim stranidm ze
smluv, které budou platit v dobé, kdy vstoupi v platnost tato Dohoda, anebo ze smluv, které je nahradi.

2. Jestlize b&hem prepravy, na kterou se vztahuji ustanoveni této Dohody, nebyla dodrzena
ustanoveni odstavce | tohoto ¢lanku,

(a) nesmi nikdo disponovat s potravinami na tizemi smluvni strany po skonéeni pfepravy,
pokud pfisluiné organy této smluvni strany neuznaji, Ze povoleni takové dispozice je v souladu s
hygienickymi poZadavky, a pokud nejsou dodrZeny podminky, které mohou byt stanoveny témito
organy pfi vydani povolenf;

(b) ka?d4 smluvni strana miZe s ohledem na hygienické nebo veterinirni poZadavky, a
pokud to neni v rozporu s jinymi mezinarodnimi zdvazky uvedenymi v posledni v&t& odstavec | tohoto
&lanku, zakazat dovoz potravin na své izemi, anebo tento dovoz vézat na podminky, které stanovi.

-2 -
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3. DodrZovat ustanoveni odstavce | tohoto &lanku je povinnosti dopravei, ktefi provozuji dopravu
na ucet tfetich osob, pouze v takovém rozsahu, v jakém na sebe vzali zdvazek obstarat nebo poskytnout
sluzby nezbytné pro splnéni téchto ustanoveni, a pokud plnéni téchto ustanoveni zdvisi na provedeni
té&chto sluZeb. Jestlize jiné fyzické nebo privnické osoby na sebe vzaly povinnost obstarat nebo
poskytnou sluZzby nezbytné pro splné&ni ustanoveni této Dohody, jsou povinny zabezpegit jejich splnéni
v tom rozsahu, v jakém je toto splnéni zavislé na provedeni sluZeb, které se zavézaly obstarat nebo

poskytnout.

4. B&hem pieprav, na néZ se vztahuji ustanoveni této Dohody a pfi nichZ misto nakladky je na
uzemi smluvni strany, je za splnéni ustanoveni odstavce 1 tohoto &lanku, s vyhradou ustanoveni
odstavce 3 tohoto ¢lanku, odpovédna

- pfi prepravé na 1let tfetich osob fyzick® nebo pravnickd osoba, kterd je podle
ptepravniho dokladu odesilatelem, a neni-li pfepravni doklad, fyzicka nebo pravnicka osoba,

kter4 s dopravcem uzaviela pfepravni smlouvu;

- v ostatnich pfipadech fyzicka nebo pravnicka osoba, ktera provadi pfepravu.
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Hlava IIT
RUZNA USTANOVENI{
Clanek 5

Ustanoveni této Dohody se nepouZije na suchozemské pfepravy v kontejnerech bez prekladky
vé&ci, jestlize t€mto pfepravam pfedchézi nebo po nich nasleduje namoini pfeprava jina, nez které jsou
uvedeny v odstavci 2 €lanku 3 této Dohody.

Clének 6

L. KaZzda smluvni strana pfijme viechna vhodné opatieni, aby zabezpegila dodrZzovani ustanoveni
této Dohody. Pfislu$né organy smluvnich stran se budou vzijemné& informovat o opatfenich obecné
povahy piijatych za tim G&elem.

2. Zjisti-li smluvni strana poru$eni Dohody, jehoZ se dopusti osoba, kterd méa bydli¥t€ na Gizemi
Jjiné smluvni strany, nebo uloZi-li takové osob& sankci, uvédomi organy stitni spravy prve strany orgény
statni spravy druhé strany o zji§téném poruseni a uloZeni sankce.

Clinek 7

Smluvni strany si vyhrazuji prdvo uzavirat dvoustranné nebo mnohostranné dohody, jejichz
ustanoveni, vztahujici se jak na specializované prostfedky, tak na teploty, na nichZ se musi udrZovat
urlité potraviny b&hem pfepravy, mohou byt zejména s ohledem na zvlastni klimatické podminky
piisné&jsi neZ ustanoveni této Dohody. Téchto ustanoveni se bude pouZivat pouze pfi mezinirodnich
pfepravach mezi smluvnimi stranami, které uzaviely dvoustranné nebo mnohostranné dohody uvedené v
tomto ¢lanku. Tyto dohody se zaSlou generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodu. ktery je
rozesle smluvnim stranam této Dohody, nezi¢astnénym na téchto dohodach.

Clanek 8

NedodrZeni ustanoveni této Dohody se nedotyka ani existence ani platnosti smluv uzavienych k
provedeni pfepravy.
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Hlava IV
ZAVERECNA USTANOVENI
Clinek 9

1. Clenské staty Evropské hospodaiské komise a staty, pfijaté do Komise s poradnim hlasem podle
odstavce 8 mandétu této Komise se mohou stit smluvnimi stranami této Dohody

(a) jejim podpisem,
(b) ratifikaci po jejim podpisu s vyhradou jeji ratifikace, nebo
c) pfistupem k ni.
2. Staty opravnéné zucastnit se nékterych praci Evropské hospodarské komise podle odstavce 11

mandatu této Komise mohou se stdt smluvnimi stranami této Dohody tim, Ze k ni pFistoupi poté, kdy
vstoupi v platnost.

3. Tato dohoda bude oteviena k podpisu do 31. kvétnal971 véetn€. Po tomto datu bude oteviena pro
pfistup.
4, Ratifikace nebo pristup se uskute¢ni uloZenim pfisluiné listiny u generalniho tajemnika

Organizace spojenych narodu.
Clanek 10

L. Kazdy stat miZe pfi podpisu této Dohody bez vyhrady ratifikace nebo pfi uloZeni své ratifikaéni
listiny nebo listiny o pfistupu nebo kdykoli pozdé€ji prohlasit v ozndmeni zaslaném generalnimu
tajemnikovi Organizace spojenych narodd. Ze Dohody se nepouziva pfi pfepravach providénych na
viech jeho uzemich leZicich mimo Evropu nebo na kterémkoli z nich. JestliZze ozndmeni bylo uéinéno
poté, kdy Dohoda vstoupila v platnost pro stat, ktery ucinil oznameni, ztraci Dohoda pouzitelnost a pfi
piepravéch na Gzemi nebo uzemich uvedenych v oznameni po uplynuti devadesati dni ode dne, kdy
generalni tajemnik obdrZel toto oznidmeni. Nov¢ smluvni strany, pfistupujici k ATP od 30. dubna 1999 a
uplatiiujici odstavec 1 tohoto &lanku, nejsou opravnény vznaSet jakékoli ndmitky k ndvrhim zmén
v souladu s postupem uvedenym v &lanku 18, odstavei 2.

2. Kazdy stat, ktery uginil prohlaSeni podle odstavce 1 tohoto ¢lanku, miZe kdykoli pozdéji
prohlasit oznamenim zaslanym generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodli, Ze Dohody se
bude pouZivat pfi pfepravach na Gzemi uvedeném v ozndmeni zaslaném podle odstavce 1 tohoto &lanku,
a Dohody se zagne pouZivat pfi pfepravach na uvedeném tizemi po uplynuti stoosmdesati dni ode dne,
kdy generalni tajemnik obdrZel toto oznameni.

Clének 11

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost rok po tom, kdy pét ze stati uvedenych v odstavci 1 €lanku 9
podepsalo Dohodu bez vyhrady ratifikace nebo uloZilo své ratifikalni listiny nebo listiny o pfistupu.

2. Pro kazdy stat, ktery ratifikuje tuto Dohodu nebo k ni pfistoupi po tom, kdy ji pét statd
podepsalo bez vyhrady ratifikace nebo uloZilo své ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfistupu, vstoupi tato
dohoda v platnost rok po uloZeni jeho ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfistupu.
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Clének I2
L Ka?d4 smluvni strana miize vypovédét tuto Dohodu oznidmenim zaslanym generilnimu
tajemnikovi Organizace spojenych narodu.
2. Vypovéd’ nabude i¢innosti po uplynuti patnicti mé&sicti ode dne, kdy generalni tajemnik obdrzel
oznameni o vypovédi.

Clének I3

Tato Dohoda pozbude platnosti, jestlize po jejim vstupu v platnost podet smluvnich stran bude
mensi neZ pét v prib&hu jakéhokoli obdobi dvanacti za sebou jdoucich mésici.

Clinek 14

1. Kazdy stat muZe pfi podpisu této Dohody bez vyhrady rafitikace nebo pfi uloZeni své ratifikadni
listiny nebo listiny o pkistupu nebo kdykoli pozdgji prohlasit v ozniameni zaslaném generilnimu
tajemnikovi Organizace spojenych narodi, Ze této Dohody se bude pouZivat na viech lizemich nebo na
nékterém z Gzemi, kterd zastupuje v mezinarodnich vztazich. Této Dohody s bude pouZivat na Gzemi
nebo na uzemich uvedenych v oznidmeni polinaje devadesitym dnem poté, kdy generdlni tajemnik
obdrzel toto oznameni, a nevstoupila-li Dohoda do tohoto dne jesté v platnost, podinaje dnem, kdy
vstoupila v platnost.

2. Kazdy stat, ktery uéinil prohlaSeni podle odstavce 1 tohoto €lanku, Ze této Dohody se bude
pouzivat na izemi, které zastupuje v mezinarodnich vztazich, miize vypovédét tuto Dohodu podle jejiho
¢lanku 12, pokud se tyka tohoto tizemi.

Clinek IS

L. Kazdy spor mezi dvéma nebo nékolika smluvnimi stranami o vyklad nebo pouZiti této Dohody
se pokud moZno bude fesit jednanim mezi nimi.

2. Kazdy spor, ktery nebyl vyfeSen jednanim, bude podroben arbitraZi, jestlize o to pozada jedna
ze smluvnich stran zi¢astnénych ve sporu, a za tim Gcelem bude pfedloZen jednomu nebo nckolika
arbitriim vybranym dohodou mezi spornymi stranami. JestliZze do tfi mésicti ode dne Zidosti o arbitraz
strany ziiastnéné ve sporu nedospély k dohodé o vybéru arbitra nebo arbitri, mizZe kterdkoli z téchto
smluvnich stran poZadat generalniho tajemnika Organizace spojenych narodi o uréeni jediného arbitra,
kterému se spor odevzda k rozhodnuti.

3. Rozhodnuti arbitra nebo arbitri uréenych podle pfedchazejiciho odstavce bude pro smluvni
strany zaCastnéné ve sporu zivazné.

Clinek 16

1 Kazdy stat miZe pfi podpisu nebo ratifikaci této Dohody nebo pfi pfistupu k ni prohlasit, Ze se
neciti vazan odstavci 2 a 3 &lanku 15 této Dohody. Ostatni smiuvni strany nebudou vaziny t&mito
odstavei vii smluvni strang, ktera u€inila takovou vyhradu.

%

2. Kazda smluvni strana, ktera uinila vyhradu podle odstavce | tohoto élanku, miZe kdykoli tuto
vyhradu odvolat oznimenim zaslanym generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych nérodii.

3. S vyjimkou vyhrady udinéné podle odstavce | tohoto &lanku nejsou pfipustné Zadné jiné
vyhrady k této Dohodé¢.
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Clinek 17

1. Po uplynuti tfileté platnosti této Dohody muiZe kterdkoli smluvni strana pozidat oznamenim
zaslanym generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodi o svolani konference za ugelem
revize této Dohod. Generalni tajemnik vyrozumi o této Zadosti viechny smluvni strany a svola revizni
konferenci, sd&li-li mu nejméné jedna tfetina smluvnich stran sviij souhlas s touto Z4dosti do 4 m&sict

ode dne, kdy generalni tajemnik odeslal vyrozuméni.

2. Je-li svolana konference podle odstavce 1 tohoto &lanku, vyrozumi o tom generalni tajemnik
vechny smluvni strany a vyzve je, aby do tfi mésici predlozily navrhy, o jejichZ projednani na
konferenci Zadaji. Generalni tajemnik roze$le nejméng tfi mé&sice pfed zahijenim konference viem
smluvnim stranidm pfedbé&Zny pofad jednani konference spolu s textem t&chto navrha.

3. Generalni tajemnik pozve na kaZdou konferenci svolanou podle tohoto &linku viechny staty
uvedené v odstavci | €lanku 9 této Dohody, jakoZ i staty, které se staly smluvnimi stranami podle
odstavce 2 uvedeného Elanku 9. :

Clanek 18

L. KaZd4 smluvni strana miZe navrhnout jednu nebo n€kolik zmén této Dohody. Text kazdého
pozméiiovaciho navrhu se za$le generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodi, ktery jej
roze§le vSem smluvnim strandm a uvédomi o ném ostatni stity uvedené v odstavci | ¢lanku 9 této
Dohody.

Generalni tajemnik miiZe téZ navrhovat zmény k této Dohodé nebo k jejim piiloham, které mu
byly pfedany Pracovni skupinou pro pfepravu zkazitelnych potravin Vyboru pro vnitrozemskou dopravu
Evropské hospodaiské komise.

N1

2. Béhem Sestimé&si¢ni lhiity ode, kdy generalni tajemnik rozeslal pozmétiovaci navrh, mize kazda
smluvni strana sdélit generalnimu tajemnikovi,

(a) Ze ma namitky proti pozméiiovacimu navrhu, nebo
(b) Ze, i kdyz zamysli navrh pfijmout, nejsou v jeji zemi jesté splnény podminky nezbytné
pro jeho pfijeti.
3. Pokud smluvni strana, ktera zaslala sdéleni uvedené v odstavci 2 (b) tohoto ¢lanku, neoznami

generalnimu tajemnikovi, Ze pozméfiovaci navrh pfijima, muZe.b&hem deviti mésici po uplynuti
Sestimésiéni lhity pfedepsané pro sdéleni stanoviska pfedloZit proti pozméiiovacimu navrhu namitky.

4. Byla-li proti pozmé&iiovacimu navrhu podana namitka za podminek stanovenych v odstavcich 2
a 3 tohoto €lanku, poklada se pozmétiovaci navrh za nepfijaty a je neicinny.

5. Nebyla-li proti pozméiiovacimu névrhu podédna Zidna namitka za podminek stanovenych v
odstavcich 2 a 3 tohoto ¢lanku, poklada se pozmé&iiovaci navrh za pfijaty od niZe uvedeného data:

(a) jestlize z4dna ze smluvnich stran nezaslala sd&leni generalnimu tajemnikovi uvedené
v odstavci 2. (b) tohoto &lanku, po uplynuti Sestimési¢ni lhiity uvedené v odstavci 2
tohoto ¢lanku;

b) jestlize nejméné jedna smluvni strana zaslala generalnimu tajemnikovi sdéleni uvedené
v odstavci 2 (b) tohoto &lanku, od dfiv&j$iho z t&chto dvou dat:
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- data, kdy vSechny smluvni strany, které takové sdéleni zaslaly, ozndmily generalnimu
tajemnikovi, Ze pozméfiovaci navrh pfijimaji; timto datem viak je datum uplynuti
Sestimési¢ni lhity uvedené v odstavci 2 tohoto &lanku, jestlize viechna sdé&leni o prijeti
pozmétiovaciho navrhu byla ozndmena do uplynuti této lhiity;

- data uplynuti devitimé&si¢ni lhity uvedené v odstavci 3 tohoto &lanku.

6. Kazdy pozméiiovaci navrh pokladany za pfijaty vstupuje v platnost za Sest mé&sict od tata, od
kterého se poklada za pfijaty.

7. Generalni tajemnik vyrozumi co mozné nejdfive vSechny smluvni strany o tom, zda byla
podana namitka proti pozmétiovacimu navrhu podle odstavce 2 (a) tohoto &lanku nebo zda jedna nebo
nékolik smluvnich stran zaslaly sdéleni podle odstavce 2 (b) tohoto ¢lanku. Jestlize jedna nebo n&kolik
smluvnich stran zaslaly takové sdéleni, vyrozumi generalni tajemnik v§echny smluvni strany o tom, zda
smluvni strana nebo strany, které takové sdéleni zaslaly, podaly namitky proti pozméiiovacimu navrhu
nebo jej schvalily. ‘

8. Nezavisle na zpusobu projednavani pozméiiovacich navrhi stanoveném v odstavcich 1 az 6
tohoto ¢ldnku, mohou byt pfilohy a dodatky k této Dohodé zménény jen dohodou mezi pfistuinymi
organy statni spravy vSech smluvnich stran. Jestlize orgdn statni spravy smluvni strany prohlasi, Ze
podle jejiho pravniho fidu jeho souhlas zivisi na tom, obdrz-li zvlatni povéfeni, nebo na souhlasu
zakonodarného organu, nebude se souhlas této smluvni strany ke zméné ptilohy pokladat za dany, dosud
tato smluvni strana neozndmi generdlnimu tajemnikovi, Ze obdrzela potfebné povéreni nebo souhlas. V
dohodé mezi ptislu$nymi organy statni spravy miiZe byt stanoveno, Ze v pfechodném obdobi dosavadni
pfilohy zlstavaji zcela nebo aste€né v platnosti souasné s novymi pfilohami. Generélni tajemnik uréi
datum, kterym vstoupi v platnost nova zné€ni vyplyvajici z téchto zmén.

Clinek 19
Kromé& oznidmeni uvedenych v &lancich 17 a 18 této Dohody vyrozumiva generélni tajemnik
Organizace spojenych narodil staty uvedené v odstavci 1 ¢lanku 9 této Dohody, jakoZ i staty, které se
staly smluvnimi stranami podle odstavce 2 €lanku 9 této Dohody:
(a) o podpisech, ratifikacich a pfistupech podle ¢lanku 9;
(b) o datech, kdy tato Dohoda vstoupi v platnost podle ¢lanku 11;

(c) o vypovédich podle ¢lanku 12;

(d) o pozbyti platnosti této Dohody podle €lanku 13;

(e) o oznamenich, ktera obdrZel podle ¢lanku 10 a 14;

® o prohlasenich a ozndmenich, ktera obdrZel podle odstavci 1 a 2 ¢lanku 16;

(2) o vstupu v platnost kazdého opravnéného doplitku podle ¢lanku 18.
Clének 20

Po 31. kvétnu 1971 bude original Dohody uloZen u generalniho tajemnika Organizace spojenych
narodi, ktery rozesle ovéfené shodné opisy véem stitim uvedenym v odstavcich 1 a 2 ¢lanku 9 toho
Dohody.



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Strana 9061

NA DUKAZ toho podepsani, ¥4dn& k tomu zmocnéni, podepsali tuto Dohodu.

DANO v Zenevé prvého zéti tisic devét set sedmdesat v jediném vytisku v anglickém,
francouzském a ruském jazyce, pfi€emz vSechna tfi zn&€ni maji stejnou platnost.
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Piiloha 1

DEFINICE A NORMY SPECIALIZOVANYCH PROSTREDKU "
PRO PREPRAVU ZKAZITELNYCH POTRAVIN

1. Izotermicky dopravnf nebo pFepravnf prostfedek. Dopravni nebo prepravni prosttedek, jeho¥ sk¥iit ¥
Je sestavena z tepeln€ izolovanych st€n v&etn€ dveti, podlahy a stfechy, umoZitujicich zamezeni vymé&ny

tepla mezi vnitfnim a vn&jfm povrchem sk¥ing tak, aby podle celkového soudinitele prostupu tepla
(soutinitel "k") mohl byt dopravni nebo pfepravni prostfedek zatazen do jedné z niZe uvedenych dvou
kategorii:

I, = Izotermicky dopravni nebo pfepravni prostfedek s normélni izolacf

- charakterizovany soutinitelem "k" nejvyse 0,7 W/mz.K

IR = Izotermicky dopravni nebo p¥epravni prostfedek se zesilenou izolaci

- charakterizovany sou€initelem"k" nejvyse 0,4 W/mz.K
- charakterizovany st&énami o tloult'’ce nejmén& 45 mm
pro dopravni nebo pfepravni prostfedek o $ifce
v&t§i neZ 2,5 m.
Spin&ni této druhé podminky se viak nevyZaduje u dopravnich a ptepravnich prostfedki zkonstruovanych pted
datem vstupu této zmeny v platnost” a vyrobenych pred timto datem nebo v pritb¢hu t¥i let nasledujicich po
tomto datu.

Definice soutinitele "k" a popis metody pouZivané k jeho m&fenf{ jsou uvedeny v dodatku 2 k této pfiloze.

2. Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek.Izotermicky dopravni nebo pfepravni prostfedek,
ktery pfi pouZiti zdroje chladu (ptirodni led s p¥iddvanim nebo bez ptidavani soli; eutektické desky;

suchy led s regulaci jeho sublimace nebo bez ni; zkapaln&né plyny s regulaci jejich vypafovéni nebo bez
ni atd.) jiného, ne% je strojni nebo “absorp&ni" zafizeni, umoXtiuje, pti vngjsi teploté + 30 °C, sniZovat a
nésledn& udrZovat teplotu uvnitf prézdné skfing
- na Grovni nejvyse + 7 °C ve tiid& A;
- na urovni nejvyse - 10 °C ve t¥id& B;
- na urovni nejvyse - 20 °C ve tHd& C a
- na \irovni nejvyse 0 °C ve tFidé D,
prostfednictvim odpovidajicich chladicich latek (chladiv) a ptislusnych zafizeni. Tento dopravni nebo
ptepravni prostfedek musi mit jednu nebo n&kolik komor, nddob nebo nadrZi pro chladici latku, které
musi:

Byt konstruovény tak, aby je bylo moZno plnit nebo dopliiovat zventi, a

Mit objem odpovidajicf ustanovenim odstavce 34 dodatku 2 k pfiloze 1.

Soutinitel "k" dopravnich nebo ptepravnich prostfedkd tfid B a C nesmi prevySovat 0,4 W/m>.K.

v Zeleznicni vozy, ndkladni automobily, pFivésy, ndvésy, kontejnery a jiné podobné dopravni a pFepravni

prostiedky

V pFipadé cisternovych dopravnich a pFepravnich prostéedkil se v této definici rozumi pod pojmem
"skFif" vlastni cisterna.

Datem vstupu této zmény v platnost je 15. kvéten [991.

2/

4

11 -
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3. Chladici a _mrazici dopravni nebo pFepravni prostfedek. Izotermicky dopravni nebo prepravni
prostfedek se strojnim chladicim zafizenim vlastnim nebo spoletnym pro ngkolik ptepravnich

prostfedkd (mechanické kompresorové soustrojf, “absorptni" zafizeni atd.), které umoZiuje pfi
primé&rné vn&j3i teplot® + 30 °C sniZit vnitfnf teplotu prazdné sk¥ing a trvale ji pak udrZet takto:

Pro tfidy A, B a C na libovoln& zvolen¢, prakticky stdlé drovni teploty t; v mezich stanovenych pro tfi
tridy:

Ttida A - Dopravni nebo pfepravni prostfedek se strojnim chladicim zatizenfm umoXiujicim volit t; v
mezich + 12 °C aZ 0 °C v&etng;

Ttida B - Dopravni nebo ptfepravni prostfedek se strojnim chladicim zatizenim umoZiiujicim volit t; v
mezich + 12 °C aZ - 10 °C v&etné;

Tiida C - Dopravni nebo pfepravni prostfedek, se strojnim chladicim zafizenim umoZiujicim volit t; v
mezich + 12 °C F - 20 °C véetn&.

Pro tfidy D, E a F na urcité, prakticky stalé Grovni teploty t; do meznich velikosti stanovenych pro tfi
trdy:

Ttida D - Dopravni nebo pfepravni prostfedek se strojnim chladicich zafizenim umoZiujicim, aby
teplota t; byla 0 °C nebo niZ3i

Tt¥ida E - Dopravni nebo pfepravni prostfedek se strojnim chladicim zafizenim umoZiiujicim, aby
teplota t; byla — 10 °C nebo niZsi.

Ttida F - Dopravni nebo pfepravni prostfedek se strojni chladicim zafizenim umozZiiujicim, aby teplota
tj byla -20 °C nebo niZ3i. Soutinitel "k" dopravnich nebo ptepravnich prosttedki tfid B, C, E a F musi

byt v kazdém pripad& roven nebo niZi nez 0,4 W/m>K.

4. Vyhtivaci dopravni nebo pfepravni prostfedek. Izotermicky dopravni nebo pfepravni prostfedek
vybaveny vytidp&cim zafizenim umoZiiujicim zvy$it teplotu uvnitf prézdné skiin€ a pak ji udrZet bez
dodate&ného ptivodu tepla po dobu nejméné 12 hodin na prakticky stalé drovni nejmén& + 12 °C pii
nasledujici prim&mé vné&jsi teplot& sk¥ing pro dvé tfidy:

Ttida A - Vyhtivaci dopravni nebo pfepravni prostfedek p¥i prim&mé vn&jsi teploté - 10 °C;
Ttida B - Vyhfivaci dopravni nebo pfepravni prostfedek pfi prim&mé vn&jsi teplot& - 20 °C.

Souginitel "k" dopravnich nebo pfepravnich prostfedki tfidy B musf byt v kaZdém p¥ipad& roven nebo
nizf nez 0,4 W/m’ X.

5. Piechodna ustanoveni. B¢hem tfiletého obdobi potinaje dnem, kdy tato Dohoda vstoupila v platnost
podle ustanoveni odstavce 1 jejtho &lanku 11, miiZe byt celkovy soucinitel prostupu tepla (soucinitel
"k™) dopravnich nebo ptepravnich prostfedki, které byly jiz v této dob& v provozu, nejvyse

0,9 W/m?.X pro izotermické dopravni nebo ptepravni prosttedky kategorie Ly, chlazené dopravni nebo
pfepravni prostiedky tfidy A, viechny chladici a mrazici dopravni nebo prepravni prostfedky a pro
vyhfivaci dopravni nebo pfepravni prostfedky tfidy A; a

0,6 W/m>.K pro chlazené dopravni nebo prepravni prostfedky t¥id B a C a pro vyhtivaci dopravni nebo
pfepravni prostfedky tfidy B.

12 -
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Krom¢ toho po uplynuti tfiletého obdobf uvedeného v prvém odstavci tohoto bodu aZ do okamZiku
vyfazenf dopravniho nebo ptepravntho prostfedky z provozu soutinitel "k" jmenovanych chladicich a
mrazicich dopravnich nebo ptepravnich prostfedkd ttid B, C, E a F miiZe byt nejvy$e 0,7 W/m K.

Tato pfechodna ustanoveni viak nebrinf pouZivani pfisn&jsich predpist stanovenych v né&kterych
statech pro dopravni nebo pfepravn{ prostfedky registrované na jejich vlastnfm tizemi.

- 13 -
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Piiloha 1, dodatek 1

USTANOVENI{ O KONTROLE IZOTERMICKYCH, CHLAZENYCH, CHLADICICH A MRAZICICH
A VYHRIVACICH DOPRAVNICH NEBO PREPRAVNICH PROSTREDKU Z HLEDISKA JEJICH
SOULADU S NORMAMI PREDEPSANYMI V TETO PRILOZE

1. Kontroly souladu s poZadavky pfedepsanymi v této pffloze musf byt provadény:
(a) pfed uvedenfm dopravnfho nebo pfepravniho prostfedku do provozu;
®) periodicky, nejméné& jednou za Sest let;

(©) kdykoliv o to poZida pfisluiny organ statnf spravy.

Kromé& ptipadi uvedenych v bodech 29 a 49 dodatku 2 k této pfiloze se kontroly, zda dopravni a
ptepravni prostfedky vyhovuji normém predepsanym v této ptiloze, provadé&ji ve zkudebnich stanicich
ur&enych nebo schvalenych pfislu¥nym orginem stétni spravy zemé, v niZ je dopravni nebo ptepravni
prostfedek registrovan nebo evidovan, pokud kontrola dopravniho nebo pfepravniho prostfedku samého
nebo jeho prototypu uvedena vy$e pod bodem(a) nebyla jiZ provedena zku3ebni stanici uréenou nebo
schvalenou prislu§nym orgénem statni spravy zemé, ve které byl tento prostfedek vyroben.

2. (a) Schvalovani novych dopravnich a pfepravnich prostfedki ur&itého typu sériov€ vyrab&nych
je moZno provadét na zdklad® zkoulky vzorku téhoZ typu. Pokud vzorek podrobeny této
zkoudce vyhovuje podminkdm stanovenych pro danou kategorii, povaZuje se protokol o
zkoudce za osv&dteni o schvaleni daného typu. Doba platnosti tohoto osv&d&eni koni
uplynutim estiletého obdobi potinajictho od data ukonteni zkousky.

Datum ukon&enf platnosti protokoli o zkouskach mus{ byt uvedeno mé&sicem a rokem.

() Prisludny organ ulini opatfeni k zajist¥ni kontroly, zda vyroba dalSich dopravnich a
prepravnich prostfedki odpovidd schvélenému typu. K tomu Celu je moZno provadét
kontroly zkouskou vzorkit dopravnich nebo prepravnich prostfedki vybranych namétkové z
vyrobnich sérif.

(c) Dopravni nebo pfepravni prostfedek se povaZuje za dopravni nebo pfepravni prostfedek
stejného typu jako vzorek podrobeny zkoudce pouze v tom piipadg, vyhovuje-li t&mto
minimélnfm podminkam:

(i) Jedna-li se o izotermické dopravni a prepravni prostfedky, pfitemz zkusebnim vzorkem
miZe byt izotermicky, chlazeny, chladic{ a mrazic{ nebo vyhfivaci dopravni nebo
pfepravni prostfedek,

konstrukce je obdobn4, a zejména izola¥ni materidl i zplisob izolace je stejné;

tloustka izolaénitho materidlu neni men$i neZ tloudtka izolatniho materidlu
dopravniho nebo ptepravniho prostfedku slouZiciho za zkuSebni vzorek;

vniténf zaFizeni jsou stejna nebo jednodusyi;
potet dvefi a po&et pFiklopi a ostatnich otvorl musi byt stejny nebo niZsi; a
plocha vnitiniho povrchu skfing se nelisi o vice neZ o + 20 %;

(ii) Jedna-li se o chlazené dopravni a pfepravni prostfedky, pfi¢emZ zku¥ebnim
vzorkem musi byt chlazeny dopravni nebo piepravni prostfedek,
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podminky uvedené v podbodu (i) shora musi byt dodrZeny;

vnitini vétraci zafizeni musi byt obdobné;

zdroj chladu musi byt stejny; a

zasoba chladu na jednotku vnitiniho povrchu musi byt v&t$i nebo stejna;

(iii)  Jednd-li se o chladici a mrazici dopravni a pfepravni prostfedky, pfi¢emz
Zkusebnim vzorkem musi byt bud”

(a) chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostiedek,
- podminky uvedené v podbodu (i) shora musi byt splnény; a

- vykon strojniho chladiciho zafizeni na jednotku vnitfniho povrchu musi
byt za stejnych teplotnich podminek vét3i nebo stejny;

nebo (b) isolovany dopravni nebo prepravni prostfedek, ktery je uren pro pozdé&;si
zamontovani strojni chladici jednotky a ktery je zkompletovan ve viech
detailech, s vymontovanou strojni chladici jednotkou, ale s otvorem pro
ni vyplnénym béhem méfeni koeficientu prostupu tepla "k" uzaviracimi
panely stejné tloustky stény a stejného typu izolace, jaka je na pfedni
stén€. V tomto piipadé:

- podminky uvedené v podbodu (i) shora musi byt splnény; a

- vykon strojni chladici jednotky montované do izolovaného
zkuSebniho vzorku musi spliiovat ustanoveni pfilohy 1, dodatku 2,
odstavce 41.

(iv)  Jedna-li se o vyhfivaci dopravni a pfepravni prostiedky, pfiéemZ zkuSebnim
vzorkem miZe byt izotermicky nebo vyhfivaci dopravni nebo piepravni
prostiedek,

- podminky uvedené v podbodu (i) shora jsou dodrzeny;
- zdroj tepla je stejny; a

- vykon vytapéciho zafizeni na jednotku vnitfniho povrchu je vétsi nebo
stejny.

(d) Piesahne-li béhem triletého obdobi série dopravnich prostfedka 100 kusi, musi

pfisludny organ stanovit, jaka ¢ast z téchto dopravnich nebo piepravnich prostiedkt
se musi podrobit zkoutkam.

3. Metody a postupy, které je tfeba pouZit pfi kontrole, zda dopravni a pfepravni prostfedky
vyhovuji normam pfedepsanym v této pfiloze, jsou uvedeny v dodatku 2 k této pfiloze.

4, Osvéd&eni o tom, Ze dopravni nebo pfepravni prostiedky vyhovuji normam pfedepsanym v
této pfiloze, vydava pfislu$ny organ na formulafi, ktery odpovida vzoru uvedenému v dodatku
3 k této pfiloze.
V pfipad¢, Ze dopravni nebo pfepravni prostiedek je pfeveden do jiné zemé, ktera je smluvni
stranou dohody ATP, musi byt vybaven dile uvedenymi doklady, na jejichZ zakladé& pfislusny
organ zemg, ve které mé byt tento prostfedek registrovan nebo hlasen, vyda osvédéeni ATP:
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(@) kaZdém piipad¥ protokolem o zkouce, a to dopravniho nebo pfepravniho prostfedku samotného
nebo v pfipadé sériové vyroby zkuSebniho vzorku;

() v kaZdém pfipadé osv&déenfm ATP vydanym pifsluinym orginem zemg& vyroby nebo v pFpad
pfevedeni dopravniho nebo piepravniho prostfedku z provozu pfislu§nym orginem zemé& jeho
registrace. Takové osv&dCeni bude povaZovano za prozatimni osv€dceni s platnosti v nezbytném
ptipadé tfi mé&sice;

(c) v ptipad¢ sériové vyrobeného dopravniho nebo pfepravniho prostfedku osv&déenim technické
specifikace obsahujicim tytéZ technické idaje, které jsou predepsiny pro obsah protokolu o
zkouice tohoto prostfedku a musf byt uvedeny nejméné v jednom ze t¥f oficidlnich jazykd.

V ptipadé dopravniho nebo ptepravntho prostfedku pfevedeného potom, co jiZ byl pouZivan, mize byt
tento prostfedek podroben vizuéln{ kontrole za u&elem potvrzen{ jeho identity pfed vydanim osv&d&eni
o shodnosti pfislusnym organem zemé, ve které ma byt registrovan nebo hla¥en. Osv&d&eni nebo jeho
ov¥fend fotokopie musi byt uloZena b&hem pfepravy v dopravnim nebo pfepravnim prosttedku a
pfedlozena kdykoli o to pozidaji kontrolni orginy. Pokud v3ak je certifikalnf Stitek uvedeny v dodatku
3 k této pfiloze upevnén na dopravnim nebo pfepravnim prostfedku, musi byt tento titek uzndvén za
rovnocenny osv&d&eni ATP. Tento certifika¢ni Stitek musi byt sejmut, jakmile dopravni nebo pfepravni
prostfedek prestane spliiovat poZadavky uvedené v této ptiloze. MiiZze-li byt dopravni nebo pfepravni
prostfedek ozna&en jako naleZejici do n&které kategorie nebo tfidy pouze podle pfechodnych ustanoveni
uvedenych v odstavci 5 této pfilohy 1, omezi se lhita platnosti osv&d&eni vydaného pro tento dopravni
nebo pfepravni prostfedek na dobu stanovenou v ptechodnych ustanovenich.

5. Na dopravnich a pfepravnich prostfedcich se umisti rozli¥ovaci znatky a udaje podle ustanoveni
dodatku 4 k této pkiloze. Musi viak byt odstranény, jakmile dopravni nebo pifepravni prostfedek
pfestane odpovidat normam uvedenym v této piiloze.

6. Izotermické sk¥ing "izotermickych", "chlazenych", "chladicich a mrazicich" nebo "vyhfivacich”
dopravnich prostredki a jejich tepelna zatizeni musi vyrobce opatfit trvalym identifikatnim 3titkem, na
n&mZ musi byt uvedeny alespoil tyto tidaje:

Stat vyrobce nebo mezinarodni pozndvaci znacka;
Jméno nebo firma vyrobce;
Typ (&islice a/nebo pismena);

Sériové &islo;

Meésic a rok vyroby.
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PF¥iloha I, dodatek 2

METODY A POSTUPY MERENI A KONTROLY IZOLACNICH VLASTNOSTI A UCINNOSTI
CHLADICICH NEBO VYTAPECICH zﬂ}izmi SPECIALIZOVANYCH DOPRAVNICH A
PREPRAVNICH PROSTREDKU URCENYCH K PREPRAVE ZKAZITELNYCH POTRAVIN

A. DEFINICE A OBECNA USTANOVENI{

1. Soucinitel "k": Celkovy souginitel prostupu tepla (souginitel "k"), charakterizujici izotermické vlastnosti
dopravnich nebo prepravnich prostfedki, je definovan timto vztahem:

kde W je tepelny ptikon potfebny pti setrvalém teplotnim reZimu uvnitf sk¥ing, jejiZ stfedni povrch je
roven S, pro udrZeni absolutntho rozdflu A® mezi stfednf vnitin{ teplotou @;, a stfedni vn&j&i teplotou

®,, jestliZe je stfedni vn&jsi teplota @, stild.

2. Stfedni povrch skiin€ S je geometricky primér vnitfnfho povrchu S; a vn&jitho povrchu S, skfing:
S=+ 5;.S¢

Velikost obou povrchii S; a S, se ur¢uje s pfihlédnutim k zvlaStnostem konstrukce skiing nebo k

nerovnostem povrchu, jako je napf. zaobleni, podb&hy atd. a tyto zvlaitnosti nebo nerovnosti se
zaznamenévaji do pfisluiné rubriky dale uvedené¢ho zku3ebntho protokolu; jestlie viak mé skfiii
povrch z vlnitého plechu, hledany povrch se uréi jako rovinny priimé&t tohoto povrchu, nikoli tedy jako
povrch rozvinuty do roviny.

3. Ma-li skfiil tvar rovnob&Znosténu, uri se stfedni vnitfni teplota sk¥in& (®;) jako aritmeticky primér
teplot naméfenych ve vzdalenosti 10 cm od st&n v té&chto mistech:

(@) v osmi vnitinich rozich sk¥ing; a
(b)  ve stfedech &tyf vnitinich ploch skfing s nejvé&ts§im plo¥nym obsahem.
Nemé-li skfifi tvar rovnob&Znost&nu, je titeba 12 mist mé&feni urit co nejuteln&ji podle tvaru sk¥ing.

4. Ma-li skfiii tvar rovnob&Znosténu, urdi se stiedni vn&j§i teplota skiing (®.) jako aritmeticky primér
teplot namé&fenych ve vzdélenosti 100 cm od st&ny t&chto 12 mistech:

(a) v osmi vn&jsich rozich sk¥ing;
(b) ve stfedech &yt vnéjsich ploch skfing s nejvétSim plodnym obsahem.
Nema-li skiiii tvar rovnob&Znost&nu, je tfeba 12 mist m&Feni urcit co nejucelndji podle tvaru skiing.

5. Stfedni teplota st¥n skiing je aritmeticky primér stfedni vng&j3i teploty skfing a stfedni vnitini teploty
sk¥ing
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6. Stfedni vn&j$f a stfedni vnitfnf teploty sk¥in& méfené po neptetrZitou dobu nejmén& 12 hodin nesmgji
kolfsat o vice neZ + 0,3 °C a tyto teploty nesm&ji kolisat o vice neZ + 1,0 °C b&hem p¥edchazejicich 6
hodin.

Rozdil mezi vykonem naméfenym za dv& zkuSebni doby trvajici nejmén& 3 hodiny pfed zatitkem a
nejméné 3 hodiny po skonfeni zmin&né nepfetrZité¢ doby, a odd&lené nejméng 6 hodinami, nesmi byt
v&t3i neZz 3 %.

Stfedni hodnoty teplot a tepelného vykonu po dobu nejméng 6 hodin nepfetrZité zkusebni doby se
pouZiji pro vypoZet koeficientu prostupu tepla "k".

Sttedni vnitfnf a vn&j3i teploty na zatatku a na konci vypotetnf doby trvajici nejméné 6 hodin nesméji
kolisat o vice neZ 0,2 °C.

B. IZOLACNI VLASTNOSTI DOPRAVNICH A PREPRAVNICH PROSTREDKU

Metody zjiSt'ovan{ soulinitele "k

(a) Dopravnf a pfepravni prostfedky, mimo cisterny uréené k p¥epravé kapalnych
potravin

7. Izola¢ni vlastnosti se zji¥tuji za setrvalého teplotniho reZimu metodou vnitfniho chlazenf nebo metodou
vnitiniho ohfevu. V obou t&chto pfipadech se prazdny dopravni nebo pfepravni prostfedek umistuje do
izotermické komory.

8. Nezavisle na zvolené metod& se musi v izotermické komote b&hem viech zkousek udrZovat rovnomé&ma
a stala teplota s toleranci nejvy3e % 0,5 °C na takové urovni, aby rozdil mezi teplotou uvnitf dopravniho
nebo prepravniho prostfedku a teplotou v izotermické komote byl 25 + 2 °C, pFi¢emZ stfedni teplota
stén skfinf se musi udrZovat + 20 + 0,5 °C.

Po dobu jednoho roku po vstupu této zmény v platnost” povéfené zkusebni stanice mohou korigovat
vypotet nam&fené hodnoty koeficientu prostupu tepla "k" a uvaZovat stfednf teplotu st€n sk¥ing&

+20°C.

9. Pti zjitovani celkového soulinitele prostupu tepla (souginitele "k") metodou vnitfniho chlazeni se musi
rosny bod v prostoru izotermické komory udrZovat na urovni + 25 + 2 °C. Vzduch ve zkuSebn{ komofe
v priib&hu zkouZky at’ jiZz metodou vnitiniho chlazeni, nebo metodou vnitintho ohfevu, musi nepfetrZité
proudit tak, aby jeho rychlost ve vzdalenosti 10 cm od st&n byla 1 aZ 2 m/s.

10. PHi pouZiti zkugebni metody vnitintho chlazeni se uvnitf sk¥in€ umisti jeden nebo n€kolik vyméniku
tepla. Povrch t&chto vym&nikid musf byt takovy, aby pfi priichodu plynu o teplot& ne niZ3f neZ 0 °c¥
sttedni vnitin{ teplota sk¥in& po dosaZenf setrvalého teplotniho reZimu zistala niZ¥f nez + 10 °C. Pri
pouziti zkuSebni metody vnittntho ohfevu se uZivaji elekirické ohfivate (elektrické odpory atd.).
Vyméniky tepla nebo elektrické ohfivage se vybavi vzduchovym dmychadlem dod4vajicim dostatetné
mno¥stvi vzduchu pro 40 a% 70 nasobnou vymé&nu vzduchu za hodinu vztaZenou na prézdny objem
zkou¥ené sk¥ing a dostatetny rozvod vzduchu kolem viech vnitfnich povrchi zkouSené skiing
zabezpetujici, aby nejv&ti rozdil mezi teplotami na libovolnych 2 ze 12 mist uvedenych vySe v bod& 3
tohoto dodatku nebyl po dosaZeni setrvalého teplotniho reZimu v&ti nez 2 °C.

Datem vstupu v platnost je 22. inor 1996.

*

Aby nedoslo k namrzadni.
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11. Pistroje na méfeni teploty chran&né pred pfimym s4ldnim se umistujf vn& a uvnitt sk¥in& na mistech
vyjmenovanych v bodech 3 a 4 tohoto dodatku.

12. Uvedou se v &innost zatizeni na vyrobu a rozvod chladu nebo tepla a pro mé&teni tepelného vykonu a
termického ekvivalentu vé&traci zatizeni p¥ivad&jici do pohybu vzduch. Ztraty v elektrickych vodi&ich
mezi méficim zafizenim tepelného piikonu a zkouSenou sk¥ini musi byt zji¥tény mé&fenim nebo
vypottem a odelteny od celkového naméfeného tepelného p¥ikonu.

13. Po dosaZeni setrvalého teplotnfho reZimu nesmf byt maximaélni rozdil teplotami nejchladnéjstho a
nejteplejitho mista na vn&jsim povrchu sk¥ing v&tsi nez 2 °C.

14. Stfedni vn&j3i teplota a stfedni vnitfnf teplota sk¥in& se musf zji¥Covat nejmén& &tyfikrat za hodinu.

15. Doba zkousky se musi prodlouZit tak, aby se ov&fovan{ vlastnosti d&lo za setrvalého teplotntho reZimu
(viz odstavec 6 tohoto dodatku). Nezjidt'uji-li se a neregistruji-li se hodnoty automaticky, je tfeba dobu
zkousky prodlouZit o dal3ich osm hodin, aby se provéfila setrvalost teplotniho reZimu a aby mohla byt
provedena zavére¢na definitivni m&feni.

(b) Cisterny urtené pro p¥epravy kapalnych potravin

16. NiZe popsand metoda se tykd vyhradng dopravnich a pfepravnich prostiedki - cisteren s jednou nebo
n&kolika komorami, uréenych pouze pro ptepravy kapalnych potravin, naptiklad mléka. Ka¥d4 komora
t&chto cisteren musi mit nejméné jedno plnici a jedno vypustné hrdlo. Ma-li cisterna n&kolik komor,
mus{ byt jedna od druhé odd&lena neizolovanymi vertikdlnimi dé&licimi pfepaZkami (pFickami).

17. Kontrola izola¢nich vlastnosti se provadi pfi setrvalém teplotnim reZimu metodou vnitfniho ohfevu
prazdné cisterny umist&né v izotermické komote.

18. V priib&hu zkousky se musi rovnomé&rna a stal4 stfedni teplota izotermické komory ustalit a udrZovat s
toleranci + 0,5 °C na takové trovni, aby rozdil mezi vnitfni teplotou sk¥ing& a teplotou v izotermické
komofe byl nejvyse 25 + 2 °C s prim&rmou teplotou st&n sk¥in& udrzovanou na hodnot& + 20 + 0,5 °C.

Po dobu jednoho roku po vstupu této zmény v platnost” pov&fené zkusebni stanice mohou korigovat
vypotet nam&fené hodnoty koeficientu prostupu tepla "k" a uvaZovat stfednf teplotu st&n sk¥in& + 20 °C.

19. Vzduch v komofe se neustle udrzuje v pohybu tak, aby jeho rychlost ve vzdalenosti 10 cm od st&n byla
1az2 m/s.

20. Uvnitt cisterny se umistuje vyménik tepla, Mé-li cisterna n&kolik komor, umfisti se vymé&nik tepla v
kadé z nich. Tyto tepelné vym&niky maji elektrické odpory a ventilator, jehoZ vykon postatuje k tomu,
aby rozdil mezi maximalni a minimalni teplotou uvnitt ka?dé komory po dosaZeni setrvalého teplotniho
rezimu nebyl v&t3i nez 3 °C. Ma-li cisterna n&kolik komor, nesmi se stfedn{ teplota nejchladngjsi
komory lisit od stfedni teploty nejteplejsi komory o vice neZ 2 °C, pfitemZ se teploty meFi tak, jak je
stanoveno v bodé 21 tohoto dodatku.

¥ Datem vstupu v platnost je 22. tinor 1996.
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21. Pfistroje na mé¥eni teplot, chran&né pfed piimym sdlinim, se umistujf uvnitt a vn& cisterny ve
vzdalenosti 10 cm od stény takto:

(a) Neni-li cisterna rozd&lena na komory, m&H se teplota alespoii v t&chto 12 mistech:

Na 4 koncich dvou na sebe kolmych priméri, jednoho horizontédlntho a druhého
vertikalniho, v blizkosti ka2dého z obou den;

Na 4 koncich dvou na sebe kolmych primeri sklon&nych pod thlem 45° k horizontile v
pli¢né roving cisterny.

(b)  Je-li cisterna rozd&lena na n&kolik komor, m&¥ se teplota v t&chto mistech:
u obou krajnich komor alespoti:

Na koncich horizontalniho priméru v blizkosti dna a na koncich vertikdlntho primé&ru v
blizkosti p¥epaZKy;

a u kaZd¢ z ostatnich komor alespoii:

Na koncich priiméru sklon&ného pod tihlem 45° k horizontéle v blizkosti jedné z ptepéZek a
na koncich priméru kolmého ke ptedchozimu v blizkosti druhé pfepaZky.

Stfedni vnitfni teplotou a stfedni vn&jsi teplotou cisterny je aritmeticky primér vech hodnot
namé&fenych uvnitf cisterny a viech hodnot namé¥enych vng cisterny. V cisternach s n€kolika komorami
je stfedni vnitfni teplotou kazdé komory aritmeticky primé&r hodnot nam&¥enych v této komote, pfitemz
potet téchto namé&fenych hodnot nesmi{ byt men3f neZ &tyfi.

22, Uvedou se v ¢innost zafizeni na oh¥ivani a proud&ni vzduchu, pro mé&feni tepelného vykonu a tepelného
ekvivalentu vétraciho zafizeni uvadé&jiciho vzduch do pohybu.

23. Po dosaZeni setrvalého teplotnfho reZimu nesmf byt maximélni rozdil mezi teplotami nejteplej$iho a
nejchladngjiho mista na vn&j¥im povrchu cisterny v&tsi nez 2 °C.

24. Stfedni vn&j3i teplota a stfedni vnitinf teplota se musf zji§fovat nejméné Etyfikrat za hodinu.
25. Doba zkousky se musi prodlouZit tak, aby se ov&fovan{ vlastnosti d€lo za setrvalého teplotntho rezimu
(viz odstavec 6 tohoto dodatku). Nezjistuji-li se a neregistruji-li se hodnoty automaticky, je tfeba dobu

zkoudky prodlouZit o dal§ich osm hodin, aby se provéfila setrvalost teplotntho reZimu a aby mohla byt
provedena zévé&re¢né definitivni m&feni.

(¢) Ustanoveni platni pro vSechny typy izotermickych dopravnich a pFepravnich prostiedki
(i) Kontrola soulinitele "k'
26. Neni-li cilem zkousek ur&eni soutinitele "k", nybrZ pouze kontrola, nenf-li tento souginitel pod ur¢itou

hranici, mohou byt zkousky providéné podle bodu 7 a% 25 tohoto dodatku ukongeny, jakmile se
provedenymi m&fenimi prokaZe, Ze soutinitel "k" odpovid4 stanovenym podmink4m.
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(ii) Presnost méfent soudinitele "k"

27. Zkusebni stanice musf byt vybaveny nezbytnym zafizenim a pfistroji, které zarudf ur&eni soudinitele "k"
s maximélnf chybou mé&fenf + 10 % pfi pouZiti metody vnitintho chlazenf a + 5 % pfi pouZit{ metody
vnittntho ohfevu.

(iii) Protokoly o zkouSkdch

28. Protokol sestavajici z

Casti 1 odpovidajfci dale uvedenému vzoru &. 1 A nebo 1 B; a
Césti 2 odpovidajici dale uvedenému vzoru &. 2 A nebo 2 B

musi byt sepsan o kazdé zkou3ce dopravniho nebo ptepravniho prostfedku znalcem.

Kontrola izola&nich vlastnosti dopravnich a pFepravnich prostiedki v provozu

29. Pro kontrolu izolanich vlastnosti kaZdého dopravniho nebo pfepravntho prostfedku, ktery je v provozu,
uvedenou v bod& 1(b) a 1(c) dodatku 1 k této pfiloze, mohou pfisluiné orgény:

Bud’ se rozhodnout pro metody popsané v bodech 7 aZ 27 tohoto dodatku; nebo
Jmenovat znalce, aby posoudili, zda dany dopravni nebo pfepravni prostfedek miZe zistat v té
nebo oné kategorii izotermickych dopravnich nebo pfepravnich prostfedki. Tito znalci musi

posoudit nasledujici skute&nosti a své zavéry utinit na zklad& t&chto kontrol:

(a)  Celkovd kontrola dopravniho nebo pfepravniho prostredku

Tato kontrola se provede formou prohlidky dopravniho nebo prepravniho prostfedku podie
tohoto poradi umoZiujici zjistit:

(i) celkové konstruke&ni feSenf izolujfciho plaste,

(i) zpiisob provedeni izolace,

(iii) druh a stav stén,

(iv) stav opotfebeni izotermické sk¥ing,

(v) tloustku st€n

a sepsat viechny pfipominky tykajicf se izola¥nich vlastnosti dopravniho nebo pfepravniho
prosttedku. Pro tento &l mohou znalci poZadovat demontdZ jednotlivych dili z dopravniho
nebo prepravntho prostfedku a pfedloZeni viech dokladii nezbytnych pro jeho kontrolu
(schémata, protokoly o zkouskach, popisy, utty atd.).

(b)  Kontrola tésnosti skFiné (nevztahuje se na cisternové dopravni a pfepravni prostfedky)

Vizualni kontrolu provede osoba, kterd vstoupi do dopravnfho nebo piepravniho prostfedku
umisténého na jasn& osvétlené plofe. Lze pouzit libovolnou metodu, kterd poskytne piesné&jsi

vysledky.
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(c) Vysledky

(i) Lze-li zavery tykajici se celkového stavu sk¥in& pokladat za uspokojivé, miZe dopravni nebo
prepravni prostfedek ziistat v provozu jako izotermicky dopravni nebo ptepravnf prostfedek
své pivodni kategorie v dal3fm obdobf aviak ne delSim tfi let. Nejsou-li zavéry znalce nebo
znalcll uspokojivé, dopravni nebo pfepravnf prostfedek miZe ziistat v provozu, ale jeding za
podminky, Ze lsp&n& obstoji pti zkoudkach ve zkuiebnf stanici podle bodd 7 aZ 27 tohoto
dodatku; v tomto pfipad& miiZe zistat v provozu v dalsim estiletém obdobi.

(i) Jedna-li se o dopravni nebo ptepravni prostfedek  se zesflenou izolaci a zévéry znalce nebo
znalcii uvadeji, Ze tento prostfedek je nevhodny pro dal¥f provoz ve své plivodnf ttidg, ale
vhodny pro dal3i provoz jako prostfedek s normélni izolaci, pak milZe ziistat v provozu ve
vhodné tfidé po dalii tfi roky. V tomto ptipad® musi byt vhodn& zm&n&ny rozli§ovaci znatky
(uvedené v dodatku 4 této ptilohy).

(iii) Jedna-li se o dopravni nebo prepravni prostfedky urtitého typu sériové vyrabéné, splitujict
podminky bodu 2 dodatku 1k této pfiloze a patfici témuZ vlastniku (provozovateli), je mozno
kromé kontroly kaZdého dopravniho nebo ptepravniho prostfedku provést méfeni soutinitele
"k" nejméné u jednoho procenta t&chto dopravnich nebo p¥epravnich prosttedki podle bodit 7
aZz 27 tohoto dodatku. Jsou-li vysledky této kontroly a méfeni vyhovujici, mohou viechny
tyto dopravni nebo pfepravni prosttedky ziistat v provozu jako izotermické dopravni nebo
pfepravni prostfedky své piivodni kategorie v dal¥im Zestiletém obdob.

(d) Protokoly o zkouskdch

Protokol sestavajici z

Casti 1 odpovidajici d4le uvedenému vzoru &. 1 A; a
Césti 2 odpovidajici d4le uvedenému vzoru &. 3

mus{ byt sepsén o kaZdé zkou¥ce dopravniho nebo prepravniho prostfedku znalcem.

Piechodn4 ustanoveni pro nové dopravni a pfepravni prostfedky

30. Po dobu &tyt let ode dne vstupu této Dohody v platnost podle ustanoveni odstavee 1 &lanku 11, neni-li
moZno vzhledem k nedostate¢nému po&tu zkudebnich stanic me&Fit soudinitel "k" dopravnich nebo
pfepravnich prostfedkl metodami popsanymi v odstavcich 7 aZ 27 tohoto dodatku, 1ze provadét ovéfenti,
zda nové izotermické dopravni nebo pfepravni prostfedky odpovidaji normam ptedepsanym touto
ptilohou, podle ustanoveni odstavce 29 a kromé toho posoudit izola&n{ vlastnosti z tohoto hlediska:

Izola¢ni material hlavnich &asti dopravniho nebo prepravniho prostfedku (bo&ni stény, podlaha,
sttecha, otvory, dvefe atd.) musi mit pfibliZn& jednotnou tloustku, pfesahujici v metrech &iselnou
hodnotu, kterou dostaneme d&lenim soucinitele tepelné vodivosti tohoto materidlu ve vlhkém prostredi
souCinitelem "k" pfedepsanym pro tu kategorii, do niZ ma byt dany dopravni nebo pfepravni prostfedek
zafazen.

C. UCINNOST TEPELNEHO ZARIZENI DOPRAVNICH A PREPRAVN{CH PROSTREDKU

Zku3ebni metody pro urdenf tiinnosti tepelného zafizeni dopravnich a pFepravnich prostiedki

31 Utinnost tepelného zafizeni dopravnich a ptepravnich prostfedkii se urtuje metodami popsanymi v
odstavcich 32 aZ 47 tohoto dodatku.
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32.

33.

34.

Chlazené dopravni a pfepravnf prostfedky

Prazdny dopravni nebo pfepravni prostfedek se umisti do izotermické komory, v niZ je tfeba udrzovat
rovnomérnou a stalou stfedni teplotu + 30 °C s vykyvem + 0,5 °C. Vzduch v komote musi byt vlhky,
pti¢emZ rosny bod je stanoven na + 25 °C s odchylkou + 2 °C; vzduch se uvadi do pohybu, jak je
popsano vy3e v bod& 9 tohoto dodatku.

PFistroje na m&feni teploty, chran&né pfed pfimym sdlanim, se umisti uvnitf a vn¢ skfing tak, jak je
uvedeno v bodech 3 a 4 tohoto dodatku.

(a) Do dopravniho nebo ptepravniho prosttedku, s vyjimkou dopravnich a pfepravnich prostfedki
s nesnimatelnymi eutektickymi deskami a dopravnich a pfepravnich prostfedkli chlazenych
zkapalnénym plynem, se uloZi maximélni mnoZstvi chladici latky pfedepsané vyrobnim
podnikem, nebo které tam miiZe byt normaln& uloZeno, je-li stfedni vnitfni teplota skfin& rovna
stfedni vn&j3i teplot® sk¥in& (+ 30 °C). Dvefe piiklopy a ostatni otvory se zakryji a zafizeni k
vnitinimu v&tréni dopravniho nebo pfepravntho prosttedku, pokud je, se zapne na maximalni
vykon. Kromg toho se v novych dopravnich nebo ptepravnich prostfedcich uvede uvnitf skfing
v &innost vytapéci zafizeni o topném vykonu rovnajicim se 35 % tepla prostupujiciho st€nami v
podminkéch setrvalého teplotniho reZimu, a to kdyZ je dosaZeno teploty pfedepsané pro danou
tfidu dopravnich a pfepravnich prostfedkd. B&hem zkoudky neni pfipustné Z4dné dodate¢né
vkladani chladici latky.

(b) Zkouska dopravnich a pfepravnich prostfedkl s nesnimatelnymi eutektickymi deskami musi
zahrnovat predb&nou fazi zmrazovani eutektického roztoku. Za tim ucelem, jakmile stfedni
vnitni teplota sk¥ing i teplota desek dosahnou stfedni vn&jsi teploty (+ 30 °C), uzaviou se
dvefe i ostatni otvory a uvede se v &innosti zafizeni pro vychlazovani desek na dobu
nésledujicich 18 hodin. Pracuje-li zafizeni pro vychlazovani desek v automatickych cyklech,
prodluZuje se celkovy zkuSebni provoz tohoto zafizeni na 24 hodin. U novych dopravnich a
prepravnich prostfedkil se po zastaveni vychlazovaciho zafizeni uvede uvniti skfin& v &innost
vytédp&ci zafizeni o topném vykonu rovmajicim se 35 % tepla prostupujiciho st€nami v
podminkéch setrvalého teplotniho reZimu, a to kdyZ je dosaZeno teploty pfedepsané pro danou
tfidu dopravnich a prepravnich prostfedkii. B&hem zkouky neni pfipustné znovuzmrazeni
roztoku.

c) U dopravnich a ptepravnich prostfedkii vybavenych systémem chlazeni zkapalnénym plynem je
nutno dodrZet tento zkuSebni postup: jakmile stfedni vnitini teplota skfin& dosihne hodnoty
stiedni vn&jii teploty (+ 30 °C), naplni se nadrZe ur&ené pro zkapaln&ny plyn do drovng
predepsané vyrobcem. Potom se dvefe, piiklopy a ostatni otvory zakryji jako v podminkach
normaliniho provozu a zafizeni k vnittnimu v&trani dopravniho nebo pfepravniho prosttedku,
pokud je, se zapne na maximalni vykon. Termostat se sefidi na teplotu, kterd je nejvyse o 2 °C
niZ4 ne? mezni teplota stanovend pro danou tfidu dopravnich nebo pfepravnich
prostredkii. Potom se za&ne s ochlazovanim sk¥ing se souasnym doplitovanim spotfebovaného
zkapaln&ného plynu. Tento proces probiha po dobu, kterd je rovna krat§imu z t&hto dvou
gasovych tseki: (

bud’ dob& mezi zat4tkem ochlazovani a okamZikem, kdy bylo poprvé dosaZeno teploty
pfedepsané pro danou tfidu dopravnich a pfepravnich prostredk,

nebo dobé tfi hodin od potatku ochlazovani.
V dalgim priib&hu zkoudky se uvedené nadrZe uZ nedopliiuji.
U novych dopravnich a ptepravnich prostfedki se po dosaZeni teploty pfedepsané pro danou
t¥idu dopravnich a pfepravnich prostfedkii uvede uvnitf skiin€ v &innost vytapéci zafizeni o

topném vykonu rovnajicim se 35 % tepla prostupujiciho sténami v podminkach setrvalého
teplotniho reZimu.
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35. Stfedni vn&j3i teplotu, jakoZ i stfedni vnitini teplotu sk¥ing, je tfeba m&¥it nejméné kaZdych 30 minut.

36. Zkouska trva 12 hodin od okamZiku, kdy stfedni vnitfnf teplota skfin€ doséhla dolni meze predepsané
pro t¥idu, do nfZ m4 dopravni nebo pfepravni prostfedek nalezet (A =+7°C; B=-10°C; C=-20°C;
D =0 °C), u dopravnich a pfepravnich prostfedki s nesnimatelnymi eutektickymi deskami od okam¥iku
vypnuti vychlazovactho zafizeni. Vysledek zkousky se povaZuje za uspokojivy, jestlize stfedni vnitfni
teplota nepfeséhne v priib&hu t&chto 12 hodin uvedenou dolni mez.

Chladici a mrazici dopravni a pfepravni prostfedky
37. Zkouska se provadi za podminek uvedenych v odstavcich 32 a 33 tohoto dodatku.

38. Jakmile stfednf vnitini teplota skiin& dosdhne vn&j3f teploty (+ 30 °C), dvete, ptiklopy a ostatnf otvory
se uzaviou a chladici zatizen{ v&etn& vnitfni ventilace (pokud je) se uvede v &innost s maximélnim
vykonem. Kromé& toho se u novych dopravnich a ptepravnich prostfedkii uvede ve sk¥ini v &innost
vytap&ci zafizeni o topném vykonu rovnajicim se 35 % tepla prostupujictho st¥nami v podminkach
setrvalého teplotniho reZimu, a to kdyZ je dosaZeno teploty pfedepsané pro danou ttidu dopravnich a
pfepravnich prostiedki.

39. Stiedni vné&j3i teplotu a stfedni vnitfni teplotu skfin& je tfeba mé&Fit nejmén& kazdych 30 minut.
40. Zkou¥ka trva 12 hodin od okamZiku, kdy stfednf vnitini teplota sk¥ing dosahla:

bud’ spodni meze stanovené pro danou tfidu dopravnich a pfepravnich prostfedki, jedna-li se o
tfidy A, B aC(A=0°C;B=-10°C; C=-20°C); nebo

nejmén& horni meze stanovené pro danou t¥idu, jedna-liseottidy D, E a F (D=0°C;
E = -10°C; F =-20°C).

Vysledek zkousky se poklada za uspokojivy, jestlize je chladici zafizeni schopno udrZet pfedepsané
teplotni podminky po dobu t&chto 12 hodin, pfi¢emZ se intervaly automatického odtdvéni chladici
jednotky neberou v tivahu.

41. Jestlize chladici zafizeni s ve$kerym svym vybavenim prolo samostatnou zkouskou pro uréeni svého
uZite€ného chladictho vykonu za p¥edepsané teploty a bylo pfislu$nym orgdnem shleddno vyhovujicim,
miiZe byt tento dopravni nebo pfepravni prostfedek uznan za chladici a mrazici dopravni nebo prepravni
prostfedek bez jakékoli zkousky ulinnosti, jestlize chladici vykon zafizeni za setrvalého teplotniho
rezimu je vy33f neZ tepelné ztraty prostupem st€nami skfin& pFisluiné t¥idy dopravnich a pfepravnich
prostfedkt znédsobené soudinitelem 1,75.

42. JestliZe se strojni chladici jednotka nahradi jednotkou jiného typu, miiZe ptisluiny orgén:

(a) poZadovat, aby dopravni nebo pfepravni prostfedek byl podroben mé&feni a kontrole, pfedepsanym
v bodech 37 aZ 40; nebo

(b) se pFesv&diit o tom, Ze uZitedny chladici vykon nové chladic{ jednotky za teploty pfedepsané pro
danou t¥idu dopravnich a pfepravnich prostfedkd je stejny nebo vy35i neZ uZiteCny chladici
vykon plivodni jednotky; nebo

(c) se pfesv&dit o tom, Ze uZite¢ny chladici vykon nové jednotky vyhovuje ustanovenim bodu 41.
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43,

45.

46.

47.

48.

49.

Vyhtivaci dopravnf a pFepravnf prostfedky

Prazdny dopravnf nebo ptepravni prostfedek se umistf v izotermické komofe, ve které se udriuje
rovnom&ma a stila teplota na nejniZ$i moZné urovni. Vzduch v komote se uvadi do pohybu za
podminek stanovenych v odstavci 9 tohoto dodatku.

Ptistroje na méfenf teploty, chran&né pfed pfimym saldnim, se umisti vn& i uvnitf sk¥in€ v mistech
ur&enych v odstavcich 3 a 4 tohoto dodatku.

Dvete, ptiklopy a jiné otvory se uzavfou a vytap&ci zafizeni v&etn® vnitinf ventilace (je-li instalovéna)
se uvede v &innost s maximalnim vykonem.

Stfedni vn&jii teplotu a stfednf vnitini teplotu sk¥in je tfeba mé&Fit nejméné kaZdych 30 minut.

Zkouzka trva 12 hodin od okamZiku, kdy rozdil mezi stfedn{ vnitfni teplotou skfing a stfedni vn&jsi
teplotou sk¥ing dosahl hodnoty odpovidajici podminkdm stanovenym pro danou t¥idu dopravnich a
pfepravnich prostfedki, pfi¢emZ se tato hodnota zvySuje o 35 % u novych dopravnich a pfepravnich

prostfedki. Vysledky zkoudky se povaZuji za vyhovujici, jestliZe je vytapé&ci zafizenf schopno udrzet
pfedepsany rozdil teplot po dobu t&chto 12 hodin.

Protokoly o zkou¥kich
Protokol sestdvajici z

Casti 1 odpovidajic d4le uvedenému vzoru &.1 A nebo 1 B, pokud nebyla zpracovéna jiZ pro protokol o
zkousce podle odstavce bodu 28; a

Casti 3 odpovidajici dale uvedenému vzoru &. 4 A, 4 B, 4 C, 5 nebo 6 musi byt sepsan o kazdé zkousce
dopravntho nebo pfepravniho prostfedku.

Kontrola Gi&innosti tepelnych za¥izeni dopravnich a piepravnich prostfedki v provozu

Pro kontrolu t&innosti tepelného zatizeni ka2dého chlazeného, chladictho a mrazictho nebo vyhfivaciho
dopravniho nebo pfepravniho prostiedku, ktery je v provozu, uvedenou v bod& 1 (b) a 1(c) dodatku 1
této ptilohy, mohou pFisluiné organy:

Bud’ se rozhodnout pro metody popsané v odstavcich 32 aZ 47 tohoto dodatku; nebo

Jmenovat znalce a zplnomocnit je k pouzZiti nasledujfcich ustanoveni:

(a)  Chlazené dopravni a pFepravni prostfedky jiné neZ s eutektickymi deskami

Ovétuje se, zda je moZno vnitini teplotu prazdného dopravnitho nebo pfepravniho prostfedku,
nejprve vyrovnanou s vngjii teplotou, pfivést na mezni teplotu pfedepsanou touto ptilohou pro
tfidu, do niZ tento dopravni nebo prepravni prostfedek néleZi, a udrZet ji pod zminénou mezni
teplotou po dobu "t",

tak aby £ —mmcoeeme kde
AQ predstavuje rozdil mezi + 30 °C a zmin&nou meznf teplotou, a

A®’ rozdil mezi stfedni vn&jii teplotou b&hem zkoudky a zmin&nou meznf teplotou, pfi vn&jsi
teplot¥ nejméng + 15 °C.
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Jsou-li vysledky vyhovujicf, miize tento dopravni nebo pfepravni prostfedek zistat v provozu
jako chlazeny dopravni nebo prepravni prostfedek v piivodn& stanovené tFid& na dal¥f obdobi
nejvyse t¥i let.

(b)  Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostredky

Ovéfuje se, zda je moZno pii vn&jdf teplotd nejmén& + 15 °C vnitini teplotu prazdného
dopravntho nebo pfepravntho prostfedku, ktery byl pfedtim vyhfat nebo ochlazen na teplotu
rovnou vn&j3i teplot&, upravit za dobu nejvyse 6 hodin takto:

Ve tiidach A, B nebo C na minimélni teplotu pfedepsanou pro danou tfidu dopravnich a
pfepravnich prostfedki touto p¥ilohou;

. Ve tfidich D, E nebo F na mezni teplotu pfedepsanou pro danou tfidu dopravnich a
prepravnich prostfedki touto pfilohou.

Jsou-li vysledky zkou3ek vyhovujici, mohou tyto dopravnf nebo prepravni prostfedky zistat v
provozu jako chladici a mrazic{ dopravni nebo pfepravni prostfedky v plivodn& stanovené t¥id&
na dal’f obdobi nejvyse ti let.

(c) Yyhfivaci dopravni a pfepravni prostiedky

Ovétuje se, zda lze doséhnout a po dobu nejméng 12 hodin udrZet rozdil mezi vnitini teplotou
dopravntho nebo pfepravniho prostfedku a vn&ji teplotou, pfedepsany v této ptiloze, ktery
urduje t¥idu, do které dopravni nebo prepravni prosttedek néleZi (rozdil 22 °C pro tfidu A a 32 °C
pro tfidu B). Jsou-li vysledky zkou¥ek vyhovujici, mohou tyto dopravni a pfepravni prostfedky
ziistat v provozu jako vyhiivaci dopravni nebo ptepravni prostfedky v plivodn& stanovené tfidé
na dalii obdobi nejvyse tif let.

(d) Spolecnd ustanoveni pro chlazené, chladici a mrazici a vwhiivaci dopravni a pfepravni prostfedky

(i) Nejsou-li vysledky zkouSek vyhovujici, mohou chlazené, chladici a mrazici nebo vyhfivaci
dopravni nebo pfepravni prostfedky zistat v provozu v pliivodné stanovené t¥idé pouze za
podminky, Ze isp&$n& projdou zkoulkami ve zkuSebni stanici podle bodd 32 az 47 této
ptilohy; v tomto pfipadé mohou zistat v provozu v plivodné stanovené tfid€ na dalsi obdobi
Sesti let.

(ii) Jedna-li se o chlazené, chladici a mrazici nebo vyhfivaci dopravni a pfepravni prostfedky
urgitého typu sériov€ vyrab&né, odpovidajici ustanovenim odstavce 2 dodatku | k této
pfiloze a patiici témuZ vlastniku (provozovateli), pak krom& kontroly tepelnych zafizeni
provedené za Glelem zjisténi, zda jejich poviechny stav je uspokojivy, lze provést ve
Zkugebni stanici kontrolu funk&ni i¢innosti chladicich nebo vytép&cich zafizeni nejméné u
1 % t&chto dopravnich nebo pfepravnich prostfedkil podle ustanoveni odstavct 32 az 47
tohoto dodatku. Jsou-li vysledky t&chto kontrol vyhovujici, mohou vSechny uvedené
dopravni a pfepravnf prostfedky ziistat v provozu v piivodné stanovené tfid& na dalsi obdob{
Sesti let.

(e)  Protokoly o zkouskdch

Protokol sestévajici z

Casti 1 odpovidajici dale uvedenému vzoru &. 1 A, pokud nebyla zpracovana jiZ pro protokol o
zkouice podle bodu 29(d); a

Casti 3 odpovidajici déle uvedenému vzoru & 7, 8 nebo 9 musi byt sepsan o kazdé zkouce
dopravniho nebo pfepravniho prostfedku znalcem.
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Piechodn4 ustanovenf pro nové dopravni a pfepravnf prostfedky

50. Po dobu &tyf let ode dne vstupu této Dohody v platnost podle ustanoveni odstavce 1 &lanku 11, nenf
moZno vzhledem k nedostatenému poltu zkuSebnich stanic stanovit ufinnost tepelnych zafizeni
dopravnich nebo pfepravnich prostfedkd metodami popsanymi v odstavcich 32 aZ 47 tohoto dodatku,
miZe byt kontrola, zda nové chlazené, chladici a mrazici nebo vyhfivaci dopravni nebo ptepravni
prostfedky odpovidaji normam pfedepsanym v této p¥iloze, provedena podle ustanoveni bodu 49 tohoto
dodatku.

D. MERENI SKUTECNEHO CHLADICIHO VYKONU W, CHLADICi JEDNOTKY PRI
ODMRAZENEM VYPARNIKU

51, Pfi vyrovnané teplot€ se tento vykon rovmna souttu tepelné¢ho toku U.A® prochédzejictho st&nami
kalorimetrické sk¥in& nebo dopravnim nebo pfepravnim prostfedkem, k n&muZ je chladici jednotka
pfipojena, a tepla Wj, které je absorbovano vnitftkem sk¥in&, doddvaného tepelnym dmychadlem

Wo=Wj+U. A0

52. Chladici jednotka je pfipojena bud’ ke kalorimetrické skfini nebo k dopravnimu nebo pfepravnimu
prosttedku.

V kaZdém ptipad® celkovy prostup tepla je mé&fen pfi stfedni teploté st€ny pfed méfenfm kapacity.
Aritmeticky korekeni faktor zaloZeny na zkuSenostech zkuSebni stanice se voli takovy, aby byla vzata v
tivahu prim&ma teplota stén pti kaZdé vyrovnané teplot& b&hem zji¥fovéni skutedné chladici kapacity.
Pro ziskani maximalni pfesnosti se doporutuje pfednostng pouZivat cejchovanou kalorimetrickou skfiii.

Musi se pouZivat mé&feni a postupy uvedené v pfedchozich odstavcich 1 aZ 15; je viak dostaujici mefit
U pfimo, hodnota tohoto koeficientu se pak ur&i podle vztahu:

w
U= commmmeee
ABp,
kde
W = tepelnd energie (ve wattech) spotfebovand na vnitini ohfev dmychadly;
A®p, = rozdil mezi stfednf vnitini teplotou @; a stfedni vn&jsi teplotou @,
U = tepelny tok na stupeil rozdilu mezi teplotou vzduchu vng a uvnitf kalorimetrické skfin€ nebo

prepravniho prostfedku mé&feny pfi namontované chladici jednotce.

Kalorimetrick4 sk¥ifi nebo jednotka dopravniho nebo pfepravniho prostfedku se umisti do zkuSebni
komory. JestliZe se pouzije kalorimetricka sk¥ifi, U.A® nesmf byt v&t3i neZ 35 % celkového tepelného
toku W,

Kalorimetrick4 skfiii nebo jednotka dopravntho nebo ptepravniho prostfedku musi byt se zesfilenou
izolacf.

53. Déle uvedens metoda smi byt v pfipad® nezbytnosti pouZita pro zku3ebni vzorek a pro zkouSeni sériové
vyrab&nych dopravnich a pfepravnich prostfedki. V tomto ptipad& skute¢na chladici kapacita se urluje
nasobenim hmotnostniho toku (m) chladici kapaliny rozdilem entalpie mezi parou chladici kapaliny
vychazejici z chladici jednotky (h,) a kapalinou vstupujici do chladici jednotky (h;).

Pro zjisténi skute&né chladici kapacity se odediti tepelny tok dodédvany dmychadly pro cirkulaci
vzduchu (Wy). Je obtiZné meFit Wy, jestlize dmychadla pro cirkulaci vzduchu jsou pohén&na vn&j¥im
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motorem: v tomto pfipad® se metoda entalpie nedoporuuje. Jestlize jsou dmychadla pohan&na
elektrickymi motory, elektrick4 energie se m&f vhodnymi p¥istroji s ptesnostf + 3 %.

Tepelnd bilance se urtuje podle vzorce:
Wi =(ho-hj) m- Wg

Vhodné metody jsou uvedeny v normich ISO 971, BS 3122, DIN, NEN atd. Elektricky ohiiva¢ je
umist&n uvnitf dopravniho nebo pfepravniho prostfedku pro zajisténf tepelné rovnovéhy.

54. Mef¥ici ptistroje

Zkusebn{ stanice musi byt vybaveny pfistroji pro mé&fenf hodnoty koeficientu U s pfesnost{ + 5 %.
Tepelnd ztrdta Gnikem vzduchu nesmi byt v&3{ neZ 5%z celkového prostupu tepla st&nami
kalorimetrické sk¥in€ nebo dopravnich nebo prepravnich prostfedki. Priitok chladici kapaliny mus{ byt
méfen s pfesnosti + 5 %. Chladici kapacita musf byt stanovena s pfesnost{ + 10 %.

Mefici pfistroje kalorimetrické sk¥in& nebo chladici jednotky dopravniho nebo prepravniho prostfedku
mus{ odpovidat pfistrojiim uvedenym v pfedchozich odstavcich 3 a 4. Musi byt mé&feny:

(a) Teploty vzduchu: ~ Nejméng &tyti teploméry rovnom&mné rozmist&€ny ve vstupu vyparniku;
Nejméng &tyfi teplomé&ry rovnom&me rozmist¥né ve vystupu vyparniku;
Nejméné &tyfi teplom&ry rovnom&mné rozmist&né ve vstupu(ech) vzduchu do chladici jednotky;
Teplomé&ry musi byt chran&ny proti radiaci (radiaénimu teplu).

(b) Spotieba energie: Pristroje musi zajistit mé&Feni elektrické energie nebo spotfeby paliva chladici
jednotky.

(c) Rychlost obrdtek: Pistroje musi zajistit m&feni rychlosti obrétek kompresori a dmychadel nebo
jejich zaznam pro vypodet, pokud jeji pfimé méfeni neni moZné.

(d) Tlak: Tlakoméry s vysokou pfesnosti (+ 1 %) musi byt umistény do kondenzétoru a vyparniku a
do vstupu kompresoru, jestliZe vyparnik je vybaven regulatorem tlaku.

(e) Mnozstvi tepla: Tepelny tok vhén&ny dmychadly pro vnitini ohfev vybavenymi elektrickymi
reostaty nesmi presdhnout 1 W/cm® a ohfivaci jednotky musi byt chran&ny obaly s nizkym
vyzafovanim tepla.

55. Zku§ebnf podminky

(i) Priimé&mé teplota vzduchu ve vstupu(ech) do chladici jednotky musi byt udrZovana na trovni
30 °C+0,5K.
Maxim4lnf rozdil mezi teplotami v nejteplejsich a nejchladn&jiich bodech nesmi pfesdhnout 2 K.

(ii) Vnitini prostor kalorimetrické skfing nebo dopravniho nebo ptepravniho prostfedku (ve vstupu
vzduchu do vyparniku): musf byt tfi Grovn& teploty mezi -25°C a +12°C v zévislosti na
charakteristikach chladici jednotky, jedna troveti teploty musi odpovidat minimu pfedepsanému
pro t¥idu poZadovanou vyrobcem s tolerancf + 1 °C.
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56.

Stfedni vnitfni teplota musi byt udrZovana s toleranci + 0,5 °C. B&éhem mé&feni chladici kapacity tepelné
ztraty kalorimetrické sk¥ing nebo dopravntho nebo prepravniho prosttedku musi byt udrZovény na
konstantn{ drovni s toleranci + 1 %.

PHi ptedavani chladici jednotky ke zkouskam mus{ jeho vyrobce soudasn& pfedloZit:

dokumentaci popisujicf jednotku, kterd mé byt zkouSena;

- technickou dokumentaci obsahujici parametry, které jsou nejdileZit€j8i pro &innost jednotky, a
specifikujici p¥ipustny rozsah;

- charakteristiky série zkouSeného zafizenf; a
- druh(y) energie, ktery(¢) musi byt pouZita(y) pfi zkou3ce.
Metody zkousek

Zkouska musi byt rozd&lena do dvou hlavnicl; &4sti, chladici faze a m&feni skutené chladicf kapacity
pfi tfech zvy3ujicich se tirovnich teploty.

(a) Chladici fize; potatedni teplota kalorimetrické sk¥in& nebo dopravniho nebo pfepravntho

prostfedku musi byt v rozmezi + 3 °C ptedepsané vn&j3i teploty a potom sniZena na - 25 °C
(nebo na minimalnf{ teplotu pfedepsanou pro danou tfidu).

®) Méfeni skutedné chladici kapacity pti kaZdé trovni vnitfnf teploty..
Prvnf zkouska musi byt provdd&na pki kaZdé teplot¥ nejméné po dobu &tyf hodin fizené
termostatem (chladici jednotky) pro vyrovnani pfestupu tepla mezi vnittkem a vn&j¥kem
kalorimetrické sk¥ing nebo jednotkou dopravniho nebo ptepravniho prostfedku.
Drubhd zkoud¥ka musi byt provddéna s vypnutym termostatem pro stanoveni maximalniho
tepelného vykonu chladici jednotky, pti kterém tepelny vykon zafizeni pro vnitini ohfev
udr#uje rovnovéZnou podminku pti kaZdé irovni teploty podle ustanoveni v odstavci 55.
Trvéani druhé zkoudky nesmi byt krat¥i neZ &ty¥i hodiny.

Pfed zménou jedné trovn& teploty za jinou se musi skfili nebo dopravni nebo pfepravni
prostfedek ru¢né odmrazit.

Jestlize chladici jednotka miZe byt pohdn&na vice ne% jednou formou energie, pak se musf
zkoudky opakovat s kazdym zdrojem energie.

Jestlize je kompresor pohin&n motorem vozidla, pak musi byt zkouska provedena jak pfi
minimélnich, tak p¥i nominélnich ota¢kach kompresoru udanych vyrobcem.

Jestlize je kompresor pohan&n od pohybu vozidla, pak musi byt zkouska provedena pfi
jmenovitych ota&kach kompresoru udanych vyrobcem.

Stejny postup musi byt dodrZen pfi metod& entalpie uvedené v odstavci 53, aviak v tomto
ptipad& musf byt té% méfena ztrata tepla dmychadlem vyparniku pti ka?dé urovni teploty.
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57.

58.

59.

60.

Bezpetnostni opatfen{

Jsou-li zkoudky skute¢ného chladictho vykonu providény s odpojenym termostatem chladici jednotky,
mus{ byt dodrZena tato bezpe&nostni opatient:

jestliZe je dopravni nebo pfepravni prostfedek vybaven vstfikovacim systémem horkého plynu,
pak mus{ byt b&hem zkousky vypnut;

jestliZe je chladici jednotka vybavena automatickym Fizenim, které odpojuje jednotlivé vélce (pro
ptizplisobeni chladictho vykonu chladici jednotky pfikonu od motoru), pak zkouska musi byt
provedena s poétem vélci vhodnym pro danou teplotu.
Kontroly
Musi byt ovéfeno, zda byly pouZity metody uvedené ve zkuebnim protokolu, a déle:
(i)  zda odmrazovaci systém a termostat spravné funguji;
(ii)  zdarychlost cirkulace vzduchu odpovida idajiim vyrobce.
JestliZze se ma méfit pritok vzduchu chladici jednotky, musi byt pouZity metody vhodné pro m&feni
celkového priitoku. Doporuduje se pouZiti jedné z relevantnich stdvajicich norem, napf. BS 848,
ISO 5801, AMCA 210-85, DIN 24163, NFE 36101, NF X10.102, DIN 4796.
(iii)  zda chladicf latka (chladivo) pouZita pfi zkouskéch odpovidé tidajiim vyrobce.
Chladici vykon pro ugely ATP je takovy, ktery zabezpetuje stfedni vnitfni teplotu a ktery byl stanoven
pfistroji pro mé&Feni teploty popsanymi v dfive uvedeném odstavci 3, a nikoli ktery byl stanoven pomoci
teplomé&ri umisténych do vstupu nebo do vystupu vyparnfku.

Protokoly o zkousce

Protokol o zkou3ce vhodného typu musi byt vystaven podle dale uvedeného vzoru &. 10.
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VZORE 1A

Protokol o zkouSce

sestaveny podle ustanoveni Dohody o mezinirodnich pfepravach zkazitelnych potravin a o

specializovanych prostfedcich uréenych pro tyto pfepravy (ATP)

Protokol 0 ZkouSce €. covevvevvvenieiiee e,

Cast 1

Specifikace dopravniho nebo piepravniho prostiedku
(kromé cisteren pro pfepravu kapalnych potravin)

Schvilena zkugebni stanice/znalec: ¥

IOE T (] 1115 1) U

Y =7 R RO

Druh dopravniho nebo prepravniho prostfedku: ol

Skfiii:

Vyrobni znacka............. Registraéni &islo ............. Sériové &islo ...................
Datum prvniho uvedeni do Provozu ..........cceuvvuieiiineininiiii s

Hmotnost prazdného dopravniho
nebo prepravniho prostiedku ¥ ................ kg Ugzite¢na hmotnost ¥ .........ccoovvvemnnnees kg

ZnaCKa @YD ceenenennriieienii i Identifikadni &is10 ......ooeveininiinininnn.
VYrobeno (KYM) .....c.coveeecrumirmniiminins it e esiie s ene st sia et

Vlastnik nebo provozovatel .............coviuuiiiiiiiiiiiniir s
Predana (KYM) .....oonienieeineniieniiit i e e s et e

D100, (R4 (01 13 2SO PRPPR PP PP PP PP

Hlavni rozméry:

Vngjsi: délka ..................om, Sitka ...l m, vy8Ka ....oovriiiiin m

Vnitini: délka .............ce.....m, Sitka oo m, vy8Ka ......oceeniiiininen. m

Vyuzitelny vnitini objem skFIN ........ccococoevvviiiiniiii e M
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VZORZE. 1 A (pokr.)
Celkovy vnitini povrch skFing Sj .....c.oooviiiiiiiiiiii e, m’
Celkovy vn&jd pOVICh SKHNE Sg «.ovuoveeeeeereeeeeieeeeeereeeeeiiiniiaaaeeeeeeeeeeeeeeesecanes T
Stfedni POVICh SKHNE: S = VS{.Sg ervsrrrrverrrereerrerireeereesseesseesseesseeseessmmnnnns M2
Popis stén skfing€ “
Stfecha.......ccoccvvninennnnnn
Podlaha ..............
Boc¢ni stény.......ccceecveireercan
Konstrukéni zvlastnosti sk¥ing: ¥
Pocet, ) dveH ..oeveeeieieeenns
umisténi ) vétracich otvort ..............
a rozméry ) otvorti pro nakladéni ledu .....................
Doplitkova vistro] @ ....ovveereeeeeeiieirennn
ceeeereeeen W/mEK

Soutinitel prostupu tepla "k" ................

v Nehodici se Skrtnéte (znalci pouze v pFipadé zkousek provadénych podle bodii 29 nebo 49

5 c{odatku 2 k pFiloze 1 ATP.
Zeleznicni vizz, ndkladni automobil, pFivés, ndvés, kontejner atd.

7 Uvést pramen téchto vidajil.

v Druh a tlouSthka materidlii stén skFiné, a to od vnitini strany k vnéjsi strané, konstrukcni
provedenti atd.

Y Neni-li povrch ski'iné rovny, uvést zpiisob uréeni Sj a Se.

%

Haky na maso, Flettnerovy ventildtory atd
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VZORE. 1B
Protokol o zkousce

sestaveny podle ustanoveni Dohody o mezinarodnich pfepravach zkazitelnych potravin a o
specializovanych prostfedcich uréenych pro tyto pfepravy (ATP)

Protokol 0 ZKOUSCe €. wuuerveeeriniiiiiiienieeieeinnn,

Cast 1

Specifikace cisteren pro pfepravu kapalnych potravin

Schvalena zkuebni stanice/znalec:
PN EVZ A (10115 1 1) IR
Adresa ...............
. LY
Druh cisterny:
Vyrobni znadka................ Registraéni &islo ................ Sériové &islo ......euennnnee
Datum prvniho uvedeni do provozu .............

Hmotnost prazdného dopravniho

nebo pfepravniho prostfedku Y eeeeiee kg UziteEna hmotnost Y eeeesseeeien kg
Cisterna:
ZnaCka atyp cooeveninieneeia Identifikaéni &islo ............

Vyrobeno (Kym) .......cccceueernurncnireninen.

Vlastnik nebo provozovatel ..............coovuiiiiiiiiiiiiiiiinienee

Ptedana (KJm) o...eveeeveeeeeeeeeeeeennns

Datum vyroby ......c..cceceevneee

Hlavni rozméry:
Vn&jdi: délka valcové &asti............. m, hlavnf osa.......... m, vedlej$iosa .......... m
Vnitini: délka valcové &asti .......... m, hlavni osa........... m, vy3ka ......coeeeennnn. m

VyuZitelny voitni ObJem ...c.oveeevviivii i, T
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VZOR &. 1 B (pokr.)
Vhnitini objem kaZdé komory ........cccceeuvnnennn ISRRURURRIE ¢
Celkovy vOitini POVICh CIStEINY S vvuvrverrerrerereerereeerereerreeeeeeeeeiaiiiieeieeeeiinen, m?
Vnitini povrch kazdé komory Sj; .....c.oeevuiiieniinns s Siy cveererenrreee e m’
Celkovy vné&jsi povrch cisterny Se ................ . m?
.. m*

Stfedni povrch cisterny S= v S;.Se

.. 4
Popis stén CISterny: .......ccccevvvieniciennenenne

.....................................................................

. . 5
Konstrukéni zvlastnosti cisterny:

..................................................................................

Podet, rozméry a popis prilezil

......................................................................................................

.......................................................................................................

......................................................................................................

........................................................................

......................................................................................................

Doplfikova VYStroj .......ccceevvuenennen.

I
Nehodici se skrinéte (znalci pouze v pFipadé zkousek provddénych podle bodii 29
nebo 49 dodatku 2 k pFiloze 1 ATP.

7 .
Zelezniéni viiz, ndkladni automobil, pFivés, navés, kontejner atd.

3y
Uvést pramen téchto udaji.

4/ o w : s 4V ’ wvew? 4
Druh a tloustka materidlii stén cisterny, a to od vnitini strany k vnéjsi strane,

konstrukéni provedeni atd.
5/ K ’ ’ o v I'd
Neni-li povrch cisterny rovny, uvést zpiisob urceni Sj a Se.
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VZORGE2A
Cast 2

Meéfeni celkového prostupu tepla dopravnich nebo ptepravnich prostfedka, kromé cisteren
uréenych k pfepraveé kapalnych potravin, podle odstavcii 7 aZ 15 dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

2w r r LV I d ~ 1/
Zku3ebni metoda: vnitini chlazeni/vnitini ohfev
Datum a hodina uzav¥eni dvefi a otvori dopravniho nebo pfepravniho prostfedku ..............

Stfedni hodnoty zjisténé za ........................ hodin zkousky pfi setrvalém teplotnim reZimu
Od .o s [« PN hodin).

(a) Stredni vn&ji teplota skiing: @ = .......ccuevnennn.n. Cxtovviiiiiininnne, K
e

(b) Stiedni vnitini teplota skiing: ©; =.............c........ (O S K

() Ziskany stiedni teplotni rozdil: A@=.......c.cccoceviviiiiiiiiiiniiiiininen. K

Nejveétsi rozdil teplot:

AT ) S o1 1 - OO TS 4

1007 110 i) S o 1 o < I T T ORI .4

Stiedni teplota stén sk¥ing B U OUEUSUSRRPRRUIII, &

2
Provozni teplota VYMENTKU tePla  ..........vvvvvuuenmiiiiiiiiiiiaeeeeeeeeeeennnii e (G

Rosny bod vzduchu vnzé/ sk¥iné béhem setrvalého
teplotniho reZimu ™ ....ooeeevveiiiiieeiiiieeeeriiiiee CCF i K

Celkova doba trvani ZKOuSKY .......ccooevininiiniiniiieieeenen. e h
Doba trvani setrvalého teplotniho reZimu ...............cooiiiiiiiiiiiiiiiii h
Piikon vyme&nikl tepla: W ...cccoeiviniiiiiiiiiiiiiiiiii e W

PHKON VENTIATOITI: W2 oeveeeeeeeeeteeeeeeieee et eaeeteeeaerenenenenensnsesenenresensasesensnsesenensssenesse W

Celkovy soudinitel prostupu tepla uréeny podle vzorce:

Zkouska metodou vnitiniho chlazeni k= mmmmmmmmee

Zkouska metodou vnitfniho ohfevu K= commmmmmcmmman
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VZOR &. 2 A (pokr.)

(Vypliiuje se pouze tehdy, nema-li dopravni nebo pfepravni prostfedek tepelna zafizeni)

Na zaklad¥ shora uvedenych vysledkd zkousek smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvalen osvédéenim podle dodatku 3 k piiloze 1 ATP platnym po dobu nejvySe 3esti let,
pfiemz se dopravni nebo pfepravni prostfedek oznati rozliSovaci znatkou IN/IR v,

Pouziti protokolu o zkousce jako osv&d&eni o schvaleni typu podle odstavce 2(a) dodatku 1 k
ptiloze 1 ATP je viak mozZné jen po dobu nejvyse Sesti let, j. do .....c...oooeniiiiiiniin

Odpovédny pracovnik

i
Nehodici se Skrtnéte
2/ ,
Uvést pouze pro zkousku metodou vnitiniho chlazeni
k%

Pokud skiiii nemd tvar rovnobéZnosténu, uvést rozloZeni mist méfeni vnéjsi a
vnitFni teploty.
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VZORE 2B
Cast2

Mgéfeni celkového prostupu tepla cisternovych dopravnich nebo pfepravnich prostfedki
urcenych k prepravé kapalnych potravin podle odstavci 16 aZ 25 dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

Zku3ebni metoda: vnitfni ohfev
Datum a hodina uzavieni otvorti dopravniho nebo pfepravniho prostfedku ...........................

Stfedni hodnoty zjisténé za ........................ hodin zkousky pfi setrvalém teplotnim reZimu

(a) Stedni vn&jsi teplota cisterny: @ = ..........coeuvvneen O O K

(b) Stfedni vnitini teplota cisterny

Nejvétsi rozdil teplot:
UVIELE CISEEITLY ..vevvevrereieiee et eteneneetetenenenenenaeeesenenneeeneeeenenerneaesaenenmememneene K
uvnitF KaZdé KOMOTY ...veueveerirenes ceieieiiiiieeier e K

VINE CISTEITLY ..vuveeeereniererieaerens vanenenennnenenenssseoenencaraeseeneseesaenenensnenenemmmmono Ko
Stiedni teplota SN CISTEIMY .......cveeveerrees eneeeeeeerrrernnnaerrsesnnaeeeresnnaeressnnseessenmmnnes C
Celkova doba trvani ZKOUSKY ... ceveninieiniiiiinieiiei e e e e e e e sresesiee s ensenesnenesesss 1
Doba trvani setrvalého teplotniho reZimu .......... c..oooevviiiiiinininriiiiiiiienneenieeecinnn. b
Piikon vym&niki tepla: W ..cevueeeeeeeeeciees eeenniiiniin e W
PEKON VENtIALOTT: Wa c.eeieeiieees eeeeeene et eeeteee e eerensesaneeneaseaneanenseneesmnseseenessarsse W)

Celkovy souéinitel prostupu tepla ur€eny podle vzorce:
Wi - W,
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VZOR é&. 2 B (pokr.)

Maximélni odchylka mé&feni odpovidajici provedené zkouSce ........ccooveeerinininiiiniiiennee. %

Poznamky: et estes s s e s et restnraes

(Vyplituje se pouze tehdy, nema-li dopravni nebo prepravni prostfedek tepelna zatizeni)

Na zakladé shora uvedenych vysledkii zkousek smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvalen osvéddenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvz"l§e Sesti let,
pfi¢emz se dopravni nebo pfepravni prostiedek oznagi rozliSovaci znatkou IN/IR “.

Pouziti protokolu o zkousce jako osv&d&eni o schvéleni typu podle bodu 2(a) dodatku 1 k

ptiloze 1 ATP je v§ak moZné jen po dobu nejvyse Sestilet, tj. do ............cooeiiiiiiiiiinn,
Vo
DIE oo eieeeee i iieiieieeeareeee et
Odpoveédny pracovnik
v

Pokud cisterna nemad tvar rovnobéznosténu, uvést rozloZeni mist méfeni vnéjsi a
vnitini teploty.

Nehodici se Skrinéte
- 40 -
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VZORZ. 3
Cast 2

Kontrola izola¢nich vlastnosti dopravnich a pfepravnich prostfedkt v provozu provedena
znalci mimo zku3ebni stanici podle odstavce 29 dodatku 2 k piiloze 1 ATP

Kontrola byla provedena na zéklad€ protokolu o zkousce €. ................. Z ......

vydaného schvélenou zkusebni stanici/znalcem (ndzev/jméno, adresa) .................cc.vvuirnnnene

Stav zjist€ny béhem kontroly:

i (T 1 - RO PRSP
BOCNT STENY ...evreeieieeiieriieeneeeteeiteneteeretaiae creeesaesateaaeneanetaeent e e troneaaaaesentaeenteaateenteeneeeseeenten
COINE STENY «..vovevcveveeeeerveeiaes e e e e e e e eeeeeeteaet e et e eeeeeeeeeeesaaannnnnes

POAIANA ...t ettt et e e eneaaes
DVEFE @ OLVOTY ...ooeieeuiiieciiiicienen st e e e aenes

Odtokové otvory myci VOAY ...cceevvenenenenennineneneennnnnnn.

Vzduchotésnost ...............

Souginitel "k" nového dopravniho nebo pfepravniho prostiedku
(uvedeny v pfedchozim protokolu 0 ZKouSce) .........ccvevviiiiiiiiiiiiiiiin, W/m>.K

POZNAIMKY ..ottt e et

Na zéklad& shora uvedenych vysledkid kontrol smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvalen osv&d&enim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse tii let,
pfi¢emZ dopravni nebo pfepravni prostfedek oznadi rozliSovaci znatkou IN/IR v

1) 11N
Odpovédny pracovnik

17
Nehodici se §krtnéte
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VZORE. 4 A
Cast 3

Ur&eni G&innosti chladiciho zafizeni chlazenych dopravnich a pfepravnich prostfedki s
pfirodnim ledem nebo suchym ledem schvéalenou zkuSebni stanici podle odstavci 32 aZ 36,
mimo odstavce 34(b) a 34(c), dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

Chladici zafizeni:
Popis chladiciho zafizeni ..........c...coooeeiiiinninin,

Druhchladiva .....ccovvvennvnennn...

Jmenovité mnostvi chladici latky udané vyTobeem .........ccevevveiunerieennreeeinnnnnn. kg
Skutedné mnoZstvi chladici latky pouZité pro zkouSku ...........cooeiiiiiiiiiiiiininnnn kg

Pohon nezavisly/zavisly /od hlavniho vedeni v
Chladici zatizeni odnimatelné/neodnimatelné
Vyrobce .....cocveveverennnnnnn.

Typ a sériove EiSl0 ..cevvieviiniiii
ROK VYTODY .eveeeviiiniiiiiiiiiia

Plnici zafizeni (popis, umisténi;
v pfipadg potieby pfiloZit nacrtek) .......cocovvveenenneiiiiiiin

Vhnitini ventilaéni zafizeni:
Popis (pocet piistroji atd.) .......ccovviniininnnns
Piikon elektrickych ventilatora \'Y
Rozmé&ry potrubi: prifez ..........ccceeeeene. %, délKa. e D)

Clona vstupu vzduchu; popis et

......................................................................................................

V' Nehodici se skrinéte.
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VZOR ¢&. 4 A (pokr.)
Automatickd ZaFiZeni .........ceevvvevveeiicciiiii i

Stfedni teploty na za¢atku zkousky:

13005111 U U O PP PRUUPPRIIN K
VD& oeeeeierevevereneeneveenernesnnenesnenenes G et e K
rosny bod ve zkuSebni Komoze .......... “C 2 ovvevnnieiinieiiiiiecin e K

Vykon vaitintho ohFevll ......ccoviveniiveiiii e W

Datum a hodina uzavieni dvefi a otvort dopravniho
nebo piepravniho prostiedku ................

Zé4znam vnitfnich a vngj$ich teplot skiiné a/nebo
kiivka znazorfiujici Easovy prib&h t&chto teplot ...........cocevieiiiiiiiiiiiiii e

.................................................................................................................

Na zaklad& shora uvedenych vysledkd kontrol smi byt dopravni nebo piepravni prostfedek
schvéalen osvéd&enim podle dodatku 3 k piiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse Sesti let,
pii¢emz se dopravni nebo pfepravni prostiedek oznati rozliSovaci znackou .......................

Pouziti protokolu o zkousce jako osv&deni o schvaleni typu podle bodu 2(a) dodatku 1 k
ptiloze 1 ATP je vSak mozZné jen po dobu nejvySe Sesti let, §j. dO ..cccoevvneeiiniiniiiin

DIIE oot tseenneneenene L iiiiieeeseeeeaeeaa e
Odpovédny pracovnik
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VZORE 4B
Cast 3

Ur&eni G¢innosti chladiciho zafizeni chlazenych dopravnich a pfepravnich prostfedki s
eutektickymi deskami schvalenou zkuSebni stanici podle odstavei 32 aZ 36, mimo odstavce
34(a) a 34(c), dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Chladici zafizeni:
POPIS ..ottt
Druh eutektického roztoku .....................
Jmenovité mnoZstvi eutektického roztoku udané VyrobCem .................ooovevereernecennne kg

Skupenské teplo pfi teploté tuhnuti
udané vyrobcem ..........ccoeviiiiiiiiiiiiii e, KIZKE PH coveeriienineiiieneneeieeiins °C

Chladici zafizeni odnimatelné/neodnimatelné "

Pohon nezévisly/zavisly od hlavniho vedeni

VPTODCE .voveeveeeereveeiereretereteeeaete e e e e e e e aa s ae e eaenenenns

Typ a sériové €islo .......coccveennenenee.

ROK VYTODY ..o

Eutektické desky: Znacfka ...........ccoevvveveveinvenin. Typ .

Rozméry, po&et, umisténi desek, vzdélenost od stén (pfipojit nalrtek).......ccovvevruerrnnnnnn

Celkova zasoba chladu pro teplotu tuhnuti udané vyrobcem..............kJ do ........... °C
Vnitini ventilaéni zatizeni (je-li):

POPIS .o

Automatickd zaFizeni .....o..ovvviiiiiiiiiiiiiiiiiien,

v Nehodici se Skrtnéte
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VZOR&. 4 B (pokr.)

Strojni chladici zafizeni (je-li):

Znatka ....ccooevveiiiiiiiiiiiiiiiiiiniinicens TYP ceeeiiiiinnenns

Umisténi ....................
Kompresor: Znatka ..................

Druh pohonu ......covevveevveeeiiciiiiiiiiicneneen,

Druh chladici Jatky .....coooviiiiiiiiiiiiiiiininininenens

Kondenziator ...............

............................................

Chladici vykon udany vyrobcem pro danou teplotu tuhnuti

a pro vng&jsi teplotu + 30 OC ....oocevvviiininiininiienenns

Automatickd zafizeni:

ZnaCka ...cceeeiveneiniiiiiiiiiiiienininenienee LYP covvneenes

Odmrazovani (je-1i) ...ccccceeeveeenienenenenne.
Termostat ........cccevvcevnnenns
Presostat LP .................
Presostat HP ............covvvennnne.
Pojistny ventil .......cocceveevenineeniiiiiiininnn,
JIDA ..o,

Doplitkova vystroj:

Zatizeni elektrického ohfevu t&€snéni dvefi:

Vykon na b&Zny metr 0dporu .........ocoeuveenineninninen.

Linearni délka odporu .......cccceeveeieiiiiinininnn,

Stfedni teploty na zacatku zkousky:

rosny bod ve zkuebni komofe ................... °C+

- 45 -
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VZOR & 4 B (pokr.)
Vykon voitFntho ORFEVU ...cc.cecveceeiniiiniiiiiiiiiniee i ccrrceeiesieeenens. W

Datum a hodina uzavfeni dvefi a otvori dopravniho nebo
piepravniho prostredku ......oovcviveiiiiininininnincniiniiiniiinineas

Doba akumulace ChIAAU ......eeeviiieieiiiees et ettt te et teenteeeneetenaeeeesesansesesnnsesensssmmneeeens D

Zaznam stfednich a vné&j$ich teplot skiin€ a/nebo k¥ivka
znazortiujici Casovy prib&h t&chto teplot ......ccoeeveiniiiiiii

PozndmKy: ......coceevverceeiincienienieecaeneen

Na z4klad& shora uvedenych vysledki zkouSek smi byt dopravni nebo pfepravni prostiedek
schvalen osvéd&enim podle dodatku 3 k ptiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse Sesti let,
pii¢emz se dopravni nebo piepravni prostfedek oznadi rozliSovaci znackou

.................................................................................................................

Pouziti protokolu o zkoudce jako osv&d&eni o schvaleni typu podle bodu 2a) dodatku 1 k
pfiloze 1 ATP je v§ak moZné jen po dobu nejvyse Sestilet, tj. do ............ooeiiiiiiiinins.

) (T OSSPSR PP PPN
Odpovédny pracovnik
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VZORE 4 C
Cast 3

Uréeni G¢innosti chladiciho zafizeni chlazenych dopravnich a piepravnich prostfedki se
systémem chlazeni zkapaln€nymi plyny schvélenou zkuSebni stanici podle odstavci 32 az 36,
mimo odstavce 34(a) a 34(b) dodatku 2 k ptiloze 1 ATP

Chladici zafizeni:
POPIS oo
Pohon nezavisly/zavisly od hlavniho vedeni V
Chladici zafizeni odnimatelné/neodnimatelné
Vyrobce .....cccoeueueee
Typ a sériové &islo ..............
ROK VYTODY ..coveeeeineineeneieeeeneeaes
Druh chladici latky (chladiva) ......cccceevveeveernenenieiiiiine,
Jmenovité mnoZstvi chladici latky udané vyrobcem ...........c..cocveviiiiiiiiiiiiin kg
Skuteéné mnoZstvi chladici latky pouZité pro zkousku .............cooviiiiiiiii, kg
Popis nadrze .....c.covvvieieeniiiiil,
Plnici zafizeni (pOpis, UMISEND) ...cooeenveinineniiiiiiii i
Vnitini ventilani zafizeni:
Popis (poCetatd.) ..c.ceveveviiiiiiiiiiiii
Piikon elektrickych ventilatort ..........coc.veiininiiiiniiiiiiiiiiiiii s W
Rozméry potrubi: prifez ..............ooceeviiininnnn m?, délka ..ot

Automatickd ZaFIZENT ....ce.vvvvniniiii i e

V" Nehodici se skrinéte
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VZOR & 4 C (pokr.)

Stiedni teploty na zacatku zkousky:
111 1L SO G- S K
rosny bod ve zku$ebni komofe ..............°C £ .....ovviiiiiiiiiiiiiieeiciceeeee K
Vykon vnitintho OhFEVU ....c.eoceenvieiiiiiiiii e e W

Datum a hodina uzavfeni dvefi a otvori dopravniho nebo
piepravniho prostiedku ........c..ccoceeeuennne.

Zéznam stfednich a vnéj$ich teplot skiin€ a/nebo kiivka
znazornujici Easovy pritb&h té€chto teplot ......... ..o,

Pozndmky: .....cooeiiiiiiii

Na zékladé shora uvedenych vysledkid kontrol smi byt dopravni nebo pifepravni prostfedek
schvalen osvédgenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvySe Sesti let,
pfi€emzZ se dopravni nebo pfepravni prostfedek oznaci rozliSovaci znackou .......................

Pouziti protokolu o zkousce jako osveéd&eni o schvéleni typu podle bodu 2a) dodatku 1 k
ptiloze 1 ATP je vSak mozZné jen po dobu nejvyse Sesti let, tj. do .......ceoeieieiiiiiiiii

) 1T PP PPN
Odpovédny pracovnik
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VZORE. 5
Cast 3

Urceni uc¢innosti chladiciho zafizeni chladicich a mrazicich dopravnich a pfepravnich
prostfedkid schvélenou zku$ebni stanici podle odstavcti 37 aZ 40 dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

Strojni chladici zafizeni:
Pohon nezavisly/zéavisly od hlavniho vedeni v
Strojni chladici zafizeni odnimatelné/neodnimateiné
Vyrobce .....ccevveveeneenennnen.
Typasériové Cislo .....coevveniniiiiiiiiiiiiii
Rok vyroby ......oceovvniiiainnnin.
Druh chladici latky a plnici kapacita ...................
Ukinny chladici vykon udany vyrobcem pro vnéjsi teplotu + 30 °C a pro vnitini teplotu:
Kompresor:
ZNACKA veveveveeriiirieniinnenieneeneennenenns LY e
Druh pohonu: elektricky/termicky/hydraulicky

POPIS cveveeenieiieiee

Kondenzator a vyparnik .........c.cccevvvvviierinnnnnne.

Motor ventilatoru(l): Znacka .................... TYp e | 0T

17
Nehodici se Skrtnéte
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VZOR & 5 (pokr.)

Vnitini ventilatni zafizeni:
Popis (poCet pfistroji atd.) ...............
Pfikon elektrickych ventilatord ...

VYKOD vttt e

Rozméry potrubi: prifez ...........cccoevvveiinnnnnnn. m,délka...........

Automaticka zafizeni:

ZnatKa ...coccovvenininiiiiiiiiiiinenieeeeisneecene TYP vevereenn

Odmrazovani (je-1i) ..............euenes

Termostat ..................

Presostat LP .........cccceeeee..

Presostat HP ..ooeoivvvvnieniiiiiiiiiiiiiininn,
Pojistny ventil ........ccccceeeeueenene

Jina ..o

Stfedni teploty na za€atku zkousky:

1A 01 1 ORI = -
0,
1% 1 LR OF- -SSP

rosny bod ve zkusebni komofte ...................... i OF SN

Vykon vnitiniho ohfevu ...............

Datum a hodina uzavieni dvefi a otvorti dopravniho nebo
pfepravniho prostfedku ................

Zéaznam stfednich a vnéjsich teplot skiin€ a/nebo k¥ivka

znazoriiujici Sasovy pribeh t&chto teplot ........cvveevveiieeieiiiieiieeeeennns

- 50 -
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VZOR ¢&. 5 (pokr.)

Doba od zadatku zkousky do okamzZiku,
kdy stfedni teplota uvnitf sk¥in€ dosahla pfedepsané hodnoty ...................oceieieininiinnn h

PoznamkKy: ....oooovnniiiiiiiiii e

Na zaklad¢ shora uvedenych vysledk kontrol smi byt dopravni nebo pifepravni prostfedek
schvalen osv€dCenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse Sesti let,
pfi¢emzZ se dopravni nebo piepravni prostfedek oznadi rozliSovaci znatkou

.................................................................................................................

Pouziti protokolu o zkouSce jako osv&€déeni o schvéaleni typu podle bodu 2a) dodatku 1 k

pfiloze 1 ATP je vSak moZné jen po dobu nejvyse Sestilet, tj. do ..........coceeviniiiiininnnn.
V..
Dne oo N

Odpovédny pracovnik
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VZORZ. 6
Cast 3

Urdeni G¢innosti vytap&ciho zafizeni chladicich a mrazicich dopravnich a pfepravnich
prostfedki schvalenou zku$ebni stanici podle boda 43 aZ 47 dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

Vytapéci zafizeni:

POpiS: .eeeveeerereieeenee

Pohon nezavisly/zavisly od hlavniho vedeni

Vytapéci zafizeni odnimatelné/neodnimatelné v

VYIODCE ....oeuveeereceenieceneeeriesee e eae

Typ a s€riové €islo ...cccevvveviiiiiiiiiiniinn

ROK VYTODY .evvieeiieeeeee e

L8] 11151153 11 S PP

Celkova teplosménnd plocha ...........c.cooiiiiiiiiii e M

UENNY vykon Udany VYTODCEIM .......eiveeeeereeerrrrerrirreeeaeenninneneeeeereneeennneneeeeens kW
Vnitini ventilaéni zafizeni:

Popis (pocet pfistrojti atd.) .........

Pfikon elektrickych ventilatora ........cocveeeevneeneninieniiniiiiiiiiiiinineiieieeineciin W

Vykon e T /h

Rozméry potrubi: prifez ..............c.coenune. M2, d8IKA oo, m
Stiedni teploty na zacatku zkousky:

Datum a hodina uzavieni dvefi a ostatnich otvori dopravniho nebo
prepravniho prostfedku .........cccoccvvvniiriininnnnnn.

1%
Nehodici se $krtnéte
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VZOR & 6 (pokr.)

Zaznam stfednich a vn&jsich teplot sk¥in€ a/nebo kiivka
znazortijici ¢asovy pribéh téchto teplot

Doba od zaéatku zkouska do okamzZiku,
kdy stfedni teplota uvnitf skfin€ dosdhla pfedepsané hodnoty ...................cecevievvvennn h

Pokud je to aplikovatelné, stfedni vytapéci vykon
b&hem zkousky pro udrZeni predepsaného teplotm'ho rozdilu
mezi vnittkem a vngjSkem SKFNE ........coooovivmvsiiiiiiiciieen. W

PoznadmKy: .....cooeeeenieiiiree e

Na zéklad€ shora uvedenych vysledkii kontrol smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvélen osvédCenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse
Sesti let, pfiCemZ se dopravni nebo piepravni prostfedek oznadi rozliSovaci
ZNACKOU. .« ettt et ettt et et ettt st st et a s bt et sr e

PouZiti protokolu o zkousce jako osvédéeni o schvaleni typu podle bodu 2a) dodatku 1 k
pfiloze 1 ATP je v§ak moZné jen po dobu nejvyse Sesti let, tj. do ..........coeiiiiiii,

DDE e ieecieeee i
Odpovédny pracovnik

/
: ZvétSeny o 35 % u novych dopravnich a prepravnich prostredkil.
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VZORZ. 7
Cast 3

Kontrola u¢innosti chladiciho zafizeni chlazenych dopravnich a pfepravnich prostiedkt v
provozu provedena znalci mimo zku3ebni stanici podle odstavce 49(a) dodatku 2 k piiloze 1

ATP

Kontrola byla provedena na zakladé protokolu o zkousce &..... .....

vydaného schvélenou zkusebni stanici/znalcem (nidzev/jméno, adresa) ...............

Chladici zafizeni:
Popis ...ccocevveennennn.

VYIObCE ..covvviniiiiiiiiiiiiiiiiiieee

TYP @ SErIOVE GiSLO ..o

ROK VYTODY ....oovvviireeieniieineeieninns

Druh chladici TAtKY .....occooerer e e

Jmenovité mnoZstvi chladici latky udané vyrobcem ............

Skute¢né mnoZstvi chladici latky pouZité pro zkousku .........

Plnici zatizeni (popis, UMISENT) ..coevnveiniiii e

Vnitini ventilaéni zafizeni:
Popis (poet atd.) .....cccovvevcimrienienniiniiniiiinne e
Piikon elektrickych ventilatori ......................

A'A7C0) | RO

¥ z o v 2 z
Rozméry potrubi: prifez ...........ccevveverieninnnen m°,délka ........oooiiiiii,

Stav chladiciho zafizeni a ventilanich pfistrojil .................

...........................................................................

DosaZena vnitini teplota .......c.cccevveeveeneiennnninnnns

pfi vn&jsi teploté ..
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VZOR ¢&. 7 (pokr.)

Teplota uvnitf dopravniho nebo pfepravniho prostiedku pied

uvedenim do &innosti chladictho zaHizeni ...............cocvivviniiiiiiiiie e, °C
Celkové doba ¢innosti chladictho ZaFiZeni ...........o.oovvriiiiiiiiiiiiiiiici e h

Doba od zag4tku zkousky do okamziku, kdy stfedni teplota
uvnitf skiin€ dosdhla pfedepsané hodnoty ...........ovvviiiiiiiiiiiiiie e h

Kontrola ¢innosti termostatu .................
Pro chlazené dopravni a piepravni prostfedky s eutektickymi deskami:

Doba &innosti chladiciho zatizeni zajidtujiciho
ZMrazovani euteKtiCKENO FOZEOKU ...uneee et it iiiiiireer ettt inesastneeeesssemen D

Doba udrZeni vnitini teploty vzduchu po vypnuti zafizeni .........c.ccocevevevevnsniniivcninncncnenen h

PozndmkKy: ..cccoeevverienneniiiiiianinnn.

Na zikladé shora uvedenych vysledkd kontrol smi byt dopravni nebo pfepravni prostiedek
schvalen osvéd&enim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse tfi let,

pfi¢emz se dopravni nebo pfepravni prostiedek oznadi rozliSovaci znackou ...............ovvverennncns

V..

) < PP
Odpovédny pracovnik

- 55 -



Cistka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 64 / 2004 Strana 9105

VZORZ. 8
Cast 3

Kontrola u¢innosti chladiciho zafizeni chladicich a mrazicich dopravnich a pfepravnich
prostfedkil v provozu provedend znalci mimo zkuS$ebni stanici podle bodu 49(b) dodatku 2 k
priloze 1 ATP

Kontrola byla provedena na ziklad€ protokolu o zkousce €. ............ zedne........ccoonennen.n.
vydaného schvalenou zku$ebni stanici/znalcem (ndzev/jméno, adresa) .................ccoveereunnee.

Strojni chladici zatizen:

Vyrobee ......cccocevuecerrenneenn

Typ a sériové ¢islo ...........

ROK VYTODY oo,

Popis ....cccoeveeueenn

Utinny chladici vykon udany vyrobcem pro vnéjii teplotu + 30 °C a pro vnitini teplotu:
Druh chladiva a plnici kapacita ...... cccceeeiriiiiiiiniii kg
Vnitini ventilaéni zafizeni:

Popis (pocet pfistrojli atd.) ......coceeeevivnnnnnen

Ptikon elektrickych ventilatorl ...........oeviiiiiniieiiiiiiiiiiiie e crrececccnecreenens W

AT <0 + E P m’/h

Rozméry potrubi: prifez ...........c...ccoeeeieiinnn. mzz délka .......coveviiiniiiiiiiie M

Stav strojniho chladiciho zafizeni a vnitfniho ventilaniho zafizeni ...........oovueriiinennnns

............................................................................................................
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VZOR ¢. 8 (pokr.)

DosaZend VIt tEPIOLA .......eoveereereneneeetneiei e eeee e eieieeneieeneneneneneeesnennnnnnrenes CC
P VDESILEPIOLE ... et e reeeneenne.. C
a pfi pomern€ dobe& EINNOSt ......o.euiniiiiiiiiiiiiiiiii it Y0
AOba EINNOS ...evenceireeieieiet e e erereseesseeseeeesessennes 1L

Kontrola &innosti termostatu ...............

| o074 121 1118 PP

Na zéklad¢ shora uvedenych vysledkli kontrol smi byt dopravni nebo pfepravni prostfedek
schvéalen osvédéenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvySe tii let,
pfiéemz se dopravni nebo pfepravni prostiedek oznaéi rozliSovaci zna€kou ............ccccceveueecnens

134T O
Odpovédny pracovnik
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VZORGE. 9
Cast 3

Kontrola u¢innosti vytap&ciho zafizeni vyhiivacich dopravnich a pfepravnich prostfedki v
provozu provedend znalci mimo zkuSebni stanici podle bodu 49(c) dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

Kontrola byla provedena na zaklad€ protokolu o zkousce &................. zedne..........cceeee.

vydaného schvéalenou zkuSebni stanici/znalcem (nazev/jméno, adresa) .............c.ccceeeenenenn.

Vytapéci zafizeni:

POPIS .ooveeeecireee e

Vyrobce .....cooeeeeniiiininns

Typ a sériové &islo ...............

Rok vyroby ........ccceeueeee.

L8113 7<) 1 S PPN

Celkova teplosmeénnd plocha ............cvevuiniiiiiiiiiiiiiiiii e, T

Uéinny vykon udany VYTODCEM ...........cevervunnnnnneeererrrinnneereessnnnneessnnneeesennnees KW
Vnitini ventilaéni zafizeni:

Popis (podet pFistrojd atd.) .....ccccccevereneniieniiinieniiinenis

Pfikon elektrickych ventilatordl .............oeveiiiiiieiiiiineireiieeee e W
Rozmeéry potrubi: prifez .............ccovviiiniinnnnn M, déIKa ..o T

Stav vytap&ciho zafizeni a pfistrojl vnitfni ventilace .................

.................................................................................................................

.................................................................................................................

DO0SaZeNA VI tEPIOTA .....veeeevvineeiiiieeereiieeeeeiiiieeeeeeiieeeseneeeeaneeeeen s eensesseanneeees
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VZOR ¢&. 9 (pokr.)
PH VIEJSTtePlOte ... e eeeressresesennens. C
a pfi pomE&rné dobe EINNOSE .........ceueeriiiiiiiiiiiiiiiiieci e T0
dOba EINNOSL .....eeuvimieeerieeeeiee e e et e e eee e e e e e e raee et e e e neeeneeanees 1D

Kontrola ¢innosti termostatul ........coeeevvvvivinnneennns

Pozndmky: .......cocovvennniiniiiniiccenn

Na zakladé shora uvedenych vysledkid kontrol smi byt dopravni nebo piepravni prostfedek
schvilen osvédenim podle dodatku 3 k pfiloze 1 ATP platnym po dobu nejvyse tii let,
pfi¢emz se dopravni nebo pfepravni prostfedek oznaéi rozliSovaci znakou .......................

3 ) s O
Odpovédny pracovnik
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VZOR &.10
PROTOKOL O ZKOUSCE

sestaveny podle ustanoveni Dohody o mezinarodnich pfepravach zkazitelnych potravin a o
specializovanych prostfedcich uréenych pro tyto pfepravy (ATP)

Protokol 0 ZKouSce €. cvvevveinniiiiiciee e

Uréeni chladictho vykonu chladici jednotky podle odstavei 51 aZ 59 dodatku 2 k pfiloze 1 ATP

Schvélend zkuSebni stanice

Nézev (JmENo) ....ccoveevveevererennnnn.

;'\dresa................. e

Kym pfedana chladici jednotka ke ZKOUSCE: ............ivives eeirirencceerceee e
(@)  Technicka specifikace jednotky:

Datum vyroby: .......c.cococviiiiiiniine s Znadka: ...

TYP: e SETTE €

Kategorie
Nezavisla/zavisla
Odnimatelnd/neodnimatelna

Celistva jednotka/sestava komponenti

Popis: ..viiiiiiicireie

Kompresor - Znacka .......cocceveeveveeveneenneenenn TYPI o
Pocet valcll .....ccoceenvnveninenenn . Obsa VAICT .eoeeenviniiiiiiiiiiiiece
TMENOVILE OLACKY ..overeerieieeiieiiiteeie et ceeeie e e ee e e eennennes OY/MIN

Druh pohonu V. elektromotor, samostatny spalovaci motor, motor vozidla, pohyb vozidla

Hnaci motor kompresoru: (viz poznamky " a )

Elektricky motor:  Zna€ka ..............ccccovvveninninenne TYP e
A%7.40 U KWoph coovviiiiiiiiiiiiiiee ot/min
Napéti ....coeoviiniiiiiiiieeieie V Kmitoet.........cevurenenenne Hz
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Castka 24

VZOR ¢&. 10 (pokr.)

Spalovaci motor: Znadka ................

PoCet valcl ...cc.oovvvevvinnennnnnn,

Hydromotor: Znacka ....................

Zputsob pohonu ..................

Alternator: Znactka ..............

Rychlost otaéek: jmenovité otatky udané vyrobcem: ........cccoeuvnvvecrenenrnnnnne.

..........................

.........................

reereeees. Ot/min

minimalni OtACKY: ..ccveee e ot/min

Chladici teKUtina: .....ceeevvceeeeeneeineeineeeaneeannannn.

Vyméniky tepla

Kondenzator

Vyménik

Znacka - typ

Podet trubek

Rozte& ramen ventildtoru (mm) ¥

Trubky: druh a primér (mm) ¥

Celkov teplosménné plocha (m?) ¥

Celni plocha (m?)

Polet

Pocet lopatek ventilétoru

Prim&r (mm)

Jmenovity vykon (W) ¥ ¥

VENTILATORY

Celkovy jmenovity vykon
pfitlaku........... Pa (m’h) ¥

Druh pohonu

Expanzni ventil: Znacka .......................

Nastavitelny LA

crveeeeneeen. Model ................

OdmIazovaci ZAFIZENT ......oveeeureiieeiieieieeiiiiieeeieeeeernniaanees

Automatické zaFiZeni .......cccocveevveereveneeennn.

- 61 -
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VZOR ¢. 10 (pokr.)
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VZOR é&. 10 (pokr.)

(b)  ZkuSebni postup a vysledky:

Zkusebni postup V: metoda teplotni rovnovahy/metoda rozdilu entalpie

V kalorimetrické sk¥ini se stfedni plochou povrch.... cereenees I
naméfend hodnota koeficientu "U" sk¥ing spo_]ene s chlad101 Jednotkou ...... W/°C,

pfi stfedni teplotg stény ......... °C.
V dopravnim nebo pfepravnim prostiedku:
naméfena hodnota koeficientu "U" sk#iné dopravniho nebo pfepravniho

prostfedku spojeného s chladici jednotkou ..., W/°C,
pfi stfedni teplot€ St€ny ..o

Metoda pouZita pro korekci koeficientu "U" sk¥in¢€ jako funkce teploty stfedu sk¥iné ..............

Maximalni chyby stanoveni:

koeficientu "U" sk¥iné .. s
chladiciho vykonu chladlcl Jednotky

(©) Kontroly
Tepelny regulator: nastaveny ...................c. veveeeere 102880 ceeiinniriininiineereerenne °C
Cinnost odmrazovaciho zafizeni : uspokojiva/neuspokojiva

Proud vzduchu vystupujici z vyparniku: naméfend hodnota ....................... m>/h
pfitlaku ..........ooovviiiiiiniiiin.. Pa

Jsou prosttedky dodéavajici teplo do vyparniku pro nastaveni termostatu na 0 a 12 °C v,
ano/ne

(d)  Poznd

DIC oottt eeeee i
Odpovédny pracovnik

Nehodici se Skrtnéte
/
Hodnota udand vyrobcem
Pokud je pouZit

y , ,
Pouze pFi metodé rozdilu entalpie
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Priloha 1, dodatek 3

A. Vzor tiskopisu osvéd&eni o tom, Ze dopravni nebo pFepravni prostredek
hovuje, jak je stanoveno v odstavci 4 dodatku 1 k p¥iloze 1

VZOR OSVEDCENI VYYDAVANEHO PRO IZOTERMICKE, CHLAZENE,
CHLADICI A MRAZICi NEBO VYHRIVACi DOPRAVNI A PREPRAVNI
PROSTREDKY URCENE PRO MEZINARODNI PREPRAVY
ZKAZITELNYCH POTRAVIN

6/

DOPRAVNI NEBO PREPRAVNI
PROSTREDEK

IZOTERMICKY | CHLAZENY| CHLADICIA | VYHRIVACI | VICETEPLOTNI” 5/
MRAZIC

OSVEDCENI ¥
vydané podle Dohody o mezinarodnich pfepravach zkazitelnych potravin a specializovanych
prostiedcich urenych pro tyto ptepravy (ATP)

Vydavajici orgén ..
Dopravni nebo prepravm prostredek 3/
Registratni €islo .........cccoeveiiinininnn prldeleno (kym) ......................................
Vlastnik nebo provozovatel ....... .
Jméno Zadatele ..
Schvélen jako dopravm nebo prepravm prostredek L2
6.1. s jednim nebo vice tepelnym(i) zafizenim(i), které(a) je(jsou):
6.1.1. nezavislym(i) )
6.1.2. zavislym(i) )
6.1.3. snimatelngm@) ) ¥
6.1.4. nesnimatelnym(i) )

R e

I/ 4 r ’ I'd v r v v o . r
Mezindrodni pozndvaci znacka stdtu, v némz je prostfedek evidovdn (v kruhu).

Formuldr je tistén v jazyce zemé, kde byl vyddn, a v jazyce anglickém, francouzském nebo
ruském; rubriky musi byt ¢islovdny jako ve vzoru.

Uvést druh (Zeleznicni viiz, ndkladni automobil, pFivés, navés, kontejner atd);, u
cisternovych dopravnich a pFepravnich prostiedkii pro prepravy kapalnych potravin se
PFipojuje slovo "cisterna”.
Uvést jedno nebo vice slovnich oznadeni uvedenych v dodatku 4 k této priloze spolu s
odpovidajici rozliSovaci znackou nebo rozlifovacimi znackami.
Nehodici se Skrtnéte.
Cislo (Cislice, pismena atd,) oznacujici orgdn vydadvajici osvédceni a schvalovaci éislo
7" Metodika zkousky neni dosud dohodou ATP stanovena..
Viceteplotni dopravni nebo prepravni prostiedek je tepelné izolovany prostiedek se
dvéma nebo vice oddélenimi (komorami) pro rizné teploty v kazdém oddéleni (komore).

2/

3/

4/

5/
6/
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7. Podklad pro vydani osvéd&eni:

7.1. Toto osvéd&eni bylo vyd4no na zikladé:
7.1.1. zkou$ek dopravniho nebo pfepravniho prostfedku )

7.1.2. shodnosti se zku$ebnim vzorkem )
7.1.3. periodické kontroly y v
7.1.4. pfechodnych ustanoveni )

7.2. Osvéd&eni vydané na zdklad€¢ zkousky nebo shodnosti se zkuSebnim vzorkem
musi obsahovat:

7.2.1. nazev zkuSebni Stanice .........cceeiviiiiiiiiiiiiiiiiiiii
7.2.2. charakter ZKOUSEK ¥ ...........ooooiuireiriireeieeeiereeeseeeeee e eesesassnesnsenns
7.2.3. (islo (€isla) protokolu nebo protokoll ..........cc.cooeieiniiiiiiiiiiiiiiini,

7.2.4. hodnotu soudinitele "K" .......ccoiiiiiiiii e,
7.2.5. inny chladici vykon ¥ pi vngjsi teplot& 30 °C a pfi vniténi teplotd

Jmenovity vikon ~ Vyparnik 1 ¥ Vyparnik 2  Vyparnik 3 ¥
i %C e We e, Wi Weiieeeeeeeenn, w
e ®C e W, Wi Wi, w
coreeee %C e, Wi, Werooiooeeeveee Wi, w

8. Toto 0svEdEeni Plati dO .......coecieiiiiciie et

8.1. za podminky, Ze
8.1.1. izotermicka skfifi, popf. téZ tepelné zafizeni, budou udrZovany v

bezvadném stavu;

8.1.2. tepelné zafizeni nebude podrobeno podstatnym tpravam; a

8.1.3 v pfipad€ vymény tepelného zafizeni za jiné bude mit nové zafizeni stejny
nebo vétsi chladici vykon.

9.V eeiviiiiiiieeiieeeveen(misto) 100 ol . (datum)

(Ptislusny organ)

I/
2/

Nehodici se Skrinéte.
N Nap¥. izolacéni schopnost nebo ucinnost tepelnych zarizeni.
Pokud byl zméFen podle ustanoveni bodu 42 dodatku 2 k této priloze.
Y Ucinny chladici vykon kaZdého vyparniku zdvisi na poctu vyparnikii instalovanych
v kondenzacni jednotce.
- 66 -
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B. Certifikaéni_§titek osv&déujici, e dopravni nebo p¥epravni prostiedek
vyhovuje, jak je uvedeno v ustanoveni 4 dodatku 1 k piiloze 1

1. Certifikadni 3titek musi byt trvale pfipevnén na dopravnim nebo pfepravnim
prostfedku na dobfe viditelném mist& vedle jinych Gfedn€ vydanych schvalovacich
stitka. Stitek, odpovidajici vzoru uvedenému déle, musi byt pravodhly o rozmérech
nejméné 160 x 100 mm a musi byt vyroben z ohnivzdorného materidlu odolného proti
korozi. Na 3titku musi byt ¢itelnym a nesmazatelnym zpisobem, alespoii v angli¢ting
nebo francouzsting nebo rustiné uvedeno:

(a) latinskd pismena "ATP" a za nimi slova: "SCHVALENO PRO PREPRAVU
ZKAZITELNYCH POTRAVIN";

(b) "SCHVALOVACI CISLO" a za nim mezinérodni poznvaci znatka stitu, v némz
bylo schvaleni udéleno, a &islo (élshce pismena atd.) dokladu schvaleni;

(¢) "CISLO DOPRAVNIHO (PREPRAVNIHO) PROSTREDKU" a za nim
individualni &islo umozZitujici identifikovat dotyény dopravni nebo piepravni
prostfedek (timto &islem miiZe byt vyrobni &islo);

(d) "ZNACKA ATP" a za ni rozliSovaci znatka pfedepsana v dodatku 4 k pfiloze 1,
ktera odpovida tfidé a kategorii dopravniho nebo prepravniho prostfedku;

(¢) "PLATNE DO" a za tim datum (mésic a rok), jimZz konéi platnost schvéleni
dopravniho nebo ptepravniho prostfedku. Je-li platnost schvaleni na zdklade
zkousky nebo prohlidky prodlouZena, pfipoji se nasledné datum skonceni jeho
platnosti na stejném fadku.

2. Pismena "ATP" a pismena rozliSovaci znadky musi byt pfiblizn¢ 20 mm vysoké.
Ostatni pismena &islice musi byt nejméné 5 mm vysoké.
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Priloha 1, dodatek 4

ROZLISOVACE ZNACKY NA SPECIALIZOVANYCH DOPRAVNICH
A PREPRAVNICH PROSTREDCICH

RozliSovaci znatky predepsané v odstavci 5 dodatku 1 k této pfiloze sestavaji z velkych
latinskych pismen barvy tmavomodré na bilém podklad®. Vyska pismen musi byt nejméng
100 mm pro rozliSovaci znacky a nejméné SO mm pro data uplynuti platnosti.

RozliSovaci zna¢ky a zna€ky s uplynutim doby platnosti musi byt umistény na obou stranich
skiin€ v hornich pfednich rozich.

Znacky musi byt tyto:

Dopravni nebo pfepravni prostfedek: Rozli§ovaci znacky:
Izotermicky dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci IN
Izotermicky dopravni nebo piepravni prostiedek ze zesilenou izolaci IR
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy A RNA
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy A RRA
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci tfidy B RRB
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci t¥idy C RRC
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy D RND
Chlazeny dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci tfidy D RRD
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy A FNA
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostiedek se zesilenou izolaci tfidy A FRA
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy B FNBY/
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci tfidy B FRB
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tridy C FNCY

Viz pFechodnd ustanoveni v odstavci 5 této prilohy
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Dopravni nebo pfepravni prostiedek: Rozlifovaci znagky:
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci ttidy C FRC
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy D FND
Chladici a mrazici dopravni nebo ptepravni prostfedek se zesilenou izolac t¥idy D FRD
Chladici a mrazici dopravni nebo ptepravni prostfedek s normélni izolaci tftidy E FNEY
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci tfidy E FRE
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy F FNFY
Chladici a mrazici dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci tiidy F FRF
Vyhfivaci dopravni nebo pfepravni prostfedek s normalni izolaci tfidy A CNA
Vyhfivaci dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci tiidy A CRA
Vyhftivaci dopravni nebo pfepravni prostfedek se zesilenou izolaci tfidy B CRB

Ma4-li dopravni nebo pfepravni prostfedek snimatelné nebo nesamostatné tepelné zafizeni a
existuji-li zvlastni podminky pro pouZiti tepelného zafizeni, doplni se rozliSovaci znacky
pismenem X v dale uvedenych piipadech.
1. PRO CHLAZENE DOPRAVNI A PREPRAVNI PROSTREDKY:

Kde eutektické desky musi byt umistény v jiné komofe pro mrazeni.
2. PRO CHLADIC{ A MRAZICf DOPRAVN{ A PREPRAVN{ PROSTREDKY

2.1.  Kde kompresor je pohdnén vozidlovym motorem.

2.2.  Kde chladici jednotka jako celek nebo jeji &ast je snimateln4, ktera by branila
jeji provozuschopnosti.

' Viz pFechodnd ustanoveni v odstavci 5 této prilohy
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Pod vy$e uvedenymi rozlifovacimi znatkami musi byt uvedeno datum skon¢eni doby
platnosti osvédéeni vydaného pro dopravni nebo pfepravni prostfedek (mésic, rok), které je
zapsano v rubrice 8 asti A dodatku 3 k této piiloze.

Model:

w
|

meésic  (kvéten) ) ukodeni doby

RNA :
rok ) platnosti osvéd&eni

5-1974 1974
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Priloha 2

VYBER DOPRAVNIHO NEBO PREPRAVNIHO PROSTREDKU A TEPLOTNI
PODMINKY PRO PREPRAVU HLUBOKO ZMRAZENYCH A ZMRAZENYCH

POTRAVIN

Pro pfepravu dale uvedenych zmrazenych a hluboko zmrazenych potravin musi byt
vybran a pouZit takovy dopravni nebo pfepravni prostfedek, aby b&hem pfepravy
maximalni teplota potravin v kterékoli jejich &asti nepfekrocila déle pfedepsanou
teplotu.

Dopravni nebo piepravni prostiedek pouZivany pro pfepravu hluboko zmrazenych
potravin, kromé& Zelezni¢niho vozu, musi byt vybaven zafizenim uvedenym v dodatku
1 k této pfiloze. Pokud se vSak musi pfistoupit k ovéfeni teploty potravin, musi to byt
provedeno podle postupu uvedeného v dodatku 2 k této ptiloze.

B&hem nakladky, ptepravy a vykladky musi byt dodrZena v kterékoli €asti nakladu
teplota potravin pfedepsané nebo niZ§i.

Jestlize je nezbytné oteviit dopravni nebo piepravni prostfedek, napi. za ufelem
provedeni kontroly, je nutno zajistit, aby potraviny nebyly vystaveny postupu nebo
podminkéam, které jsou v rozporu s ustanovenimi této pfilohy a Mezindrodni konvence
o harmonizaci hrani¢nich kontrol zboZi.

V priibéhu urditych operaci, jako je odmrazovani vyparniku strojniho chladiciho
zafizeni, je pfipustné kratkodobé zvySeni teploty povrchu potravin nepfevySujici 3
°C ptiméfené teploty &asti ndkladu, napf. v blizkosti vyparniku.

ZINIZHNA «.eveieere e e e eiee e e eeesevnieeeesenieneessnneeesnnsensnnsnssennennns = 20 °C
Zmrazené nebo hluboko zmrazené ryby, vyrobky z ryb, me&kkysi,

korysi a vSechny jiné hluboko zmrazené potraviny ...............c..coeeennenn. .- 18°C
V3echny zmrazené potraviny (krom& masla) ..........c.cooeveiiiiiiiiiiinininn -12°C

Zmrazené nebo hluboko zmrazené potraviny uvedené dile urené k okamZitému
dal§imu zpracovéni:

Maslo

Koncentrovana ovocné §t'ava

Teplota uvedenych zmrazenych a hluboko zmrazenych potravin uréenych pro okamZité
dalsi zpracovdni v misté uréeni smi byt postupné zvySovdna béhem prepravy tak, aby
dosdhla v mist€ urdeni nejvyse teploty urdené odesilatelem uvedené v prepravnim
dokladu. Tato teplota nesmi byt vy§§i nez maximdlni teplota pFedepsand pro tentyz druh
potravin v pFiloze 3. Prepravni doklad musi uvadét ndzev potraviny, zda je hluboko
zmrazend nebo zmrazend a Ze je urdena pro okamzité dalsi zpracovdni v misté urcent.
Takovd preprava musi byt provddéna dopravnim nebo prepravnim prostiedkem
schvalenym dle ATP bez pouziti tepelného zarizeni pro zvyseni teploty potravin.
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Priloha 2, dodatek 1

MONITOROVANI TEPLOT VZDUCHU PRI PREPRAVE
HLUBOKO ZMRAZENYCH POTRAVIN

Dopravni nebo piepravni prostfedek musi byt vybaven vhodnym registraCnim
pfistrojem pro monitorovani v &astych a pravidelnych intervalech teplot vzduchu
stanovenych pro hluboko zmrazené potraviny uréené pro osobni spotfebu.

MEéfici pfistroje musi byt schvaleny pfislu$nymi organy zemég, ve které dopravni nebo
pfepravni prostiedky jsou registrovany.

Udaje o teplotach ziskané timto zplisobem musi byt oznafeny datem a uchovéany
dopravcem po dobu nejméné jednoho roku nebo déle podle charakteru potravin.

Na dopravni nebo pfepravni prostfedky, které byly v provozu v dob& vstupu v
platnosti tohoto dodatku  se budou vztahovat vy3e uvedend ustanoveni po uplynuti tfi
let po tomto datu.

Y Ustanoveni tohoto dodatku vstoupilo v platnost 13. unora 1996.
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Piiloha 2, dodatek 2

POSTUP PRO VYBER VZORKU A MEREN] TEPLOT PRI PREPRAVE
ZCHLAZENYCH, ZMRAZENYCH A HLUBOKO ZMRAZENYCH
ZKAZITELNYCH POTRAVIN

A. VSEOBECNE POKYNY

1. Kontrola a méfeni teplot uvedené v pfilohdch 2 a 3 musi byt provedeny tak, aby potraviny
nebyly vystaveny neZzadoucim podminkam s hlediska bezpe&nosti a kvality potravin. Mé&feni
teplot potravin musi byt provedeno s minimalnim zdrZzenim a minimalnim pferu$enim priib&hu
pfepravy.

2. Kontrola a méfeni, uvedené v odstavci 1, musi byt provadény pfed nakladkou nebo vykladkou.
Tyto postupy nesméji byt normalné pouZivany b&hem piepravy, ledaZe by existovaly vaZné
pochybnosti o vhodnosti teplot potravin s teplotami uvadénymi v pfilohach 2 a 3.

3. Pokud je to mozné, kontrola musi pfihlédnout k Gdajim ziskanym monitorovacimi zafizenimi
(pfistroji) bé&hem jizdy pied vybérem té€ch naloZenych zkazitelnych potravin pro vzorkovaci a
méfici postupy. Pfistoupit k mé&feni teplot potravin se musi pouze v tom pfipadé, pokud
existuji rozumné pochybnosti o dodrZeni fizeni teploty béhem piepravy.

4. Pokud je vybrana &ast nakladu, musi byt pouZito pfedev§im nedestruktivni méfeni (mezi
krabicemi nebo mezi kusy). Pouze pokud vysledky nedestruktivniho méfeni nejsou v souladu
s teplotami uvedenymi v pfilohach 2 a3 (se zfetelem k dovolenym tolerancim), smé&ji byt
provedena destruktivni méfeni. Pokud zasilky nebo krabice byly otevieny kontrolou, ale
nebyly provedeny zadné dal$i kroky, musi byt znovu uzavieny s udaji o ¢ase, datu, mistu
kontroly s ifednim razitkem kontrolniho orgénu.

B. VYBER VZORKU

5. Typy kust vybranych jako vzorky pro méfeni teploty musi byt takové, Ze jejich teplota je
reprezentativni pro nejteplejsi bod zésilky.

6. Pokud je nezbytné vybrat vzorky béhem piepravy z naloZené zasilky, musi byt odebrany dva
vzorky z horni &asti a spodni &asti zasilky umisténé u okraji kazdych otevienych dveti nebo
k¥idel dvefi. :

7. Pokud jsou odebirdny vzorky b&hem vykladky zasilky, musi byt odebrany &tyfi vzorky z
jednoho dale uvedeného mista:

- vrchni a spodni ¢asti zasilky umisténé u okrajii otevienych dvefi;

- horniho zadniho rohu zasilky (tj. nejdel§i vzdalenosti od chladici jednotky);
- stiedu zasilky;

- stfedu pfedniho povrchu zasilky (tj. nejbliz3i chladici jednotce);

- horniho a dolniho rohu pfedniho povrchu zasilky (tj. nejblizsi zp&tnému vstupu vzduchu do
chladici jednotky).

8. V pfipadé¢ zchlazenych potravin uvedenych v pfiloze 3 musi byt vzorky odebrany z
nejchladngj$iho mista pro zjiiténi, Ze b&hem piepravy nedojde ke zmrazeni.
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C. MERENI TEPLOTY ZKAZITELNYCH POTRAVIN

9. Pfed méfenim musi byt méfici &idlo pfedchlazeno na teplotu co moZno nejbliZdi teploté
potravin.

I Zchlazené potraviny

10. Nedestruktivni_méfeni: Mé&feni mezi krabicemi nebo kusy musi byt provedeno &idlem s
plochou hlavou, kterd zaru€uje dobry styk, malou tepelnou hmotou s vysokou tepelnou
vodivosti. Je-li ¢idlo umisténo mezi krabicemi nebo kusy potravin, musi byt zaji$t&n
dostatetny pfitlak zabezpecujici dobry tepelny styk a dostate&nd vloZeni délka &idla musi
zajistit minimalni sniZeni vodivosti.

11. Destruktivni méfeni: Musi byt pouZito &idlo s tuhou silnou stopkou a ostrym hrotem vyrobené
z materilu, ktery se d4 snadno &istit a desinfikovat. Cidlo musi byt vioZeno do stfedu kusu
potravin a zaznamenavéna teplota aZ po dosaZeni stélé teploty.

II. Zmrazené a hluboko zmrazené potraviny

12. Nedestruktivni méfeni: TentyZ postup jako uvedeny v pfedchozim odstavci 10.

13. Destruktivni mé&feni: Teplotni ¢idlo neni zkonstruovano pro vniknuti do zmrazenych potravin.
Je proto nezbytné vytvofit v potraviné otvor, do kterého se zasune €idlo. Otvor se musi
vytvofit penetradnim néstrojem s ostrym kovovym hrotem takovym, jako je proraZe¢ ledu,
ruéni svidiik nebo vrtik, pfedchlazenym na teplotu potraviny. Primér otvoru musi byt takovy,
aby byl zajiStén tésny styk s ¢idlem. Hloubka, do které se ¢idlo zasunuje, je zavisla na typu
potraviny:

(i) Pokud to rozméry potraviny dovoluji, ¢idlo se zasune do hloubky 2,5 cm od povrchu
potraviny;

(if) Pokud neni moZno pouZit postupu uvedeného v pfedchozim pododstavci (i) vzhledem k
rozmériim potraviny, ¢idlo musi byt zasunuto do hloubky od povrchu rovnajici se troj aZ
Ctyfnasobku priméru ¢idla;

(iiif) Vytvofeni otvoru v né€kterych potravinach vzhledem k jejich rozmérim nebo sloZeni,
napf. v kusovitych potravinich, neni mozné nebo praktické. V té€chto ptipadech musi byt
uréena vnitini teplota kusu s potravinami vloZzenim vhodného €idla s ostrou stopkou do
stfedu kusu pro zméfeni teploty ve styku s potravinami.

Po zasunuti Cidla se musi ode&ist teplota aZ po dosaZeni stalé teploty.
D. VECNE POKYNY PRO MERICI SYSTEM

14. Méfici systém (Cidlo a monitor) pouZity pro méfeni teploty musi spliiovat dile uvedené
pozadavky:

(i)  &as pro dosazeni 90 % rozdilu mezi po¢ateéni a konenou odeétenou teplotou musi byt
tfi minuty;

(i) systém musi zajistit pfesnost odegitini teploty + 0,5 °C v rozsahu teplot - 20 °C aZ
+30°CY; |

/
Postup bude stanoven.
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(iii) pFesnost méfeni se nesmi mé&nit v prib&hu méfeni o vice nez 0,3 °C pii okolni
teplot& v rozsahu - 20 °C az + 30 °C ¥,

(iv) 3kala stupnice systému musi byt &lenéna po 0,1 °C;
(v) pfesnost systému musi byt kontrolovana v pravidelnych intervalech;
(vi) systém musi mit platny kalibraéni certifik4t povéfeného organu;

(vii) Elektrické &asti systému musi byt chranény proti neZddoucim u€inkim
kondenzace vlhkosti;

(viii) systém mus{ byt robustni (pevny) a odolny proti narazim.

E. PRiIPUSTNE TOLERANCE MERENi TEPLOTY
15. Ptipustné tolerance pfi uvadéni namé&fenych teplot:

(1) Provozni - v pfipadé zmrazenych a hluboko zmrazenych potravin kratkodobé
zvySeni teploty o 3 °C nad dovolenou teplotu je v ptiloze 2 povoleno pro
povrchovou teplotu potravin;

(ii) Metodologické - nedestruktivni méfeni miZe udat rozdil mezi teplotou udavanou
a skuteCnou mé&fené potraviny nejvyse 2 OC, zejména s pfihlédnutim k tloust’ce
lepenky v pfipad& balené potraviny. Tato tolerance se nevztahuje na destruktivni
méfeni teploty.

/
Postup bude stanoven.
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Priloha 3

TEPLOTNI PODMINKY PRO PREPRAVU NEKTERYCH DRUHU POTRAVIN,
KTERE NEJSOU HLUBOKO ZMRAZENE ANI ZMRAZENE

Pfi pfepravé nesmi teplota uvedenych druhii potravin piekrogit niZze uvedené hodnoty:

VIOt <o ee et et e e e e e e e e e e e ae e e e e eaaesae e e eeane s e s eresaraens +3°Cc¥
IMASIO et ettt ettt ettt e et e veaeeeaeeannsancannsenneenneeansssmrerenneenes T 6 °C
ZVEIINA .o oottt e e e s eeneaansaenseeneansenesennessnneesseesesrerennesss T 4 °C

Miéko (Serstvé nebo pasterizované) v cisternch

uréené k okamZité SPOtFEDE ........ocvivriiniiniiiiieiee e, +4°C¥
MIéko pro potravindfsky pramysl ............ccceeiiiiiiiiiiiiiiiieeeen, +6°C¥
Mlééné vyrobky (jogurt, kefir,

SMELANA, CETSTVY SYT) 1uveverenarennrenrnernenereenesesarsesnerenesaraenanararnenannns +4°CcY Y
Ryby, mékkysi a korysi e e, musi byt vZdy pfepravovani v ledu
MaSnE VITODKY ...t +6°C
Maso (s vyjimkou VRItINOSt) .......cceeiveitiiieiiiiiiei e +7°C
D) (11015 0 < 21 () PPN +4°C

Pokud se viak ovéfuje te;alota potravin, musi se provadét postupem predepsanym v dodatku 2
pfilohy 2 k této dohodg.

Y S vyjimkou uzenych, solenych, susenych nebo Zivych ryb, Zivych mékkysi a Zivych
korysi.

Y S vyjimkou potravin ve stabilizovaném stavu, dosaZeném solenim, uzenim, suSenim
nebo sterilizaci.

¥ Celkovd doba pFepravy nesmi byt zdsadné delsi nez 48 hodin

Y "Cerstvym syrem" se rozumi nevyzrdly syr, ktery je pFipraven k poZivini krdtce po

5 vyrobeni a ktery ma omezenou dobu udrZnosti.

Zména obsahujici dodatecénou posledni vétu, kterd vstoupila v platnost 14. listopadu
1996, vztahuje se k nové revidované priloze 3 (viz C.N. 156.1996. TREATIES-2).Tato
véta musi zistat zachovdna, pokud revidovana pFiloha 3 vstoupi v platnost.
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ndm. 76, Jindfich Prochdzka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &dstky jsou expedoviny
neprodlené po doddn{ z tiskdrny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodévky jsou zahajovdny od nejblizs
tastky po ovéfeni ihrady predplatneho nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovdni pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny
jednordzové. Zmény adres a poctu odeblranych vytiskll jsou provddény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &slech 516 205 174 519 305 174.
V plscmncm styku vzdy uvddéjte ICO (prévnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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